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BBEJIEHUE
IIpencraBneHHass BbIIYCKHas KBalu(uKaluoHHas padora «PeHOMEH
s3pIKOBOM  caepkanHoct  (Understatement) w  ero  JHMHTBUCTHYECKAs
penpe3eHTanyss B IPOU3BEICHUSAX COBPEMEHHBIX AHIVIMHCKUX  aBTOPOBY
NOCBAIIICHA HccienoBannto peromena Understatement u ero JMHTBHCTHYECKOMY

npezcraBiaeHuto B pomane ['pama Ceudra ‘Waterland’.

AKTV&J’II)HOCTB JaHHOI'O HCCJICAOBAaHMN O6YCHOBHGH3 Ba’KHOCTBIO

OCBCIICHUSA COLUMOJUHTBUCTUYECKMX KATErOpUA PEYd M HEJOCTATOYHOMU
M3y4YeHHOCThIO understatement B 3ToMm acrekrte. JlaHHas kaTeropus BechbMa
JacTOTHA B OOIIEHWU aHTJIMYaH M BBIPAKACT OJHY W3 JOMHUHAHT OpHUTAHCKOM
JUHTBOKYJBTYphl. J[aHHBIA KOHIIENT UWMEET OOJIBIIYI0 COLMOKYJIBTYPHYIO
BAXXHOCTh B aHTJIOCAKCOHCKOM MEHTAJIMTETE M 00pa3e KH3HH, UYTO OCOOEHHO
IIMPOKO OTpaXe€HO B JmTeparype. HecmywallHO pomMaH COBPEMEHHOIO
aHrnuiickoro mnucarenss I'psma CBu(Ta HACKBO3b MPOHU3AH CTPYKTypamu,
nepenaromumu - kKoHmenT Understatement. OHM  oTpakaroT —crenugpuyIecKoe
BUJICHUE MHUpA AHIJIMYAH, T/I€ COYETAIOTCA CAMOKOHTPOJIb, CIACPHKAHHOCTH B
OLICHKE SBJIICHUM OKPYXAIOIIEr0 MHpA, CaMOKpUTHKA, uWpoHus. Konuenr
Understatement, Takum 00pa3oM, SBIISICTCS HEOThEMJIEMOM YacThIO COBPEMEHHOM

OpUTaHCKOW JTUTEPATYPHI.

HoBwu3Ha ucciieoBanus 3akirouaeTcss B ToM, uto (penomen Understatement
aHAJIM3UPYETCS C TOUKH 3PCHUS KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH U pacCMaTpUBACTCS B
Ka4eCTBE OJHOTO W3 KIIOYCBBIX KOHIICNITOB OpPWUTAHCKOW JUHTBOKYJIBTYpHL. B
paboTe cHCTeMaTu3UpyeTcs apceHal (OPMaIbHBIX CPEACTB  BBIPAKCHUS
understatement. Ctpykrypa konmenrta Understatement omnucbiBaeTcsi B TepMHUHAX
TEOPUH  TIOJISI. boiee TOrO, WCCIeAOBaHWE TPOBOJUTCS Ha MaTepuae
COBPEMCHHOU XYJIO)KCCTBEHHOM JIMTEpaTyphbl, YTO IOIATBEP)KIAET aKTyaJbHOCTh

Haien padoThl.



B KadyecTBe 00BEKTa UCCIIENOBAHUS HaMH BEIOpaH KOHIIENT

“Understatement”.

H[!CQ!MGTOM HCCIICAOBAaHU ABJACTCA- peain3ainuna KOHIICIITA

Understatement B Texcte pomana ['pama Ceudra “Waterland’.

[IpakTHyeckas 3HAYMMOCTh ,HaHHOﬁ pa6OTI)I 3aKJIro49acTcsa B TOM, 4YTO

pe3yJIbTaThl UCCIIEI0BAHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI:
— IIpY U3YyYCHUH aHTIIMMCKOM auTepaTtypbl 20Beka;

— B XOJ€ JEKUHWH, CEMHUHAPOB, IMOCBAIICHHBIX TBOPUYECTBY ['pama;

Cudra
— TIpu paboTe HaJl KYPCOBBIMH U JUILIIOMHBIMHU paboTaMu;

— B Kypce JMHIBOCTPAHOBEIECHUS, MpPU M3YYEHUH OCOOECHHOCTEN

MEHTaJUTeTa )xuteneil Benukoopuranu;

— TpU U3YYECHUH OCOOEHHOCTEH JEKCHYECKOTO CTPOSl aHTJIMICKOTO

SA3BbIKA.

[lenpl0 JaHHOM pPaOOTHl SBISETCS ONUCAHUE CTPYKTYpPhl KOHIIENTa
Understatement ¢ MCIIOJB30BaHUEM METOHA IOJIEBOTO IMOAXOMA JUIS BBIICICHUSA
pEerpe3eHTaHTOB sifapa U Tepudepur KOHIIENTa, CUCTEMaTH3alus QyHKIHUMA

JIAHHOT'0 KOHIIENTa B TeKcTe pomaHa I'.CBud)ra «3eMst BOIBIY.
Takum 006pa3om, B paMKkax Harei paboThl MBI CTAaBUM CJIEAYIONINE 3a/1a4H:

l. WM3yunTh CYHIECTBYIOIIME TEOPUHU, ONMCHIBAIOIINE WU PACKPBIBAIOIIUE

dbenomen Understatement u criocoObI €ro BeIpaKeHHS

2. IMPpOaHAJIIN3UPOBATL TCOPECTHYCCKHUEC HCTOYHHMKH MW O3HAKOMHUTLBCA C
OCHOBHBIMH O6HlerI/IH$ITI)IMI/I TCpMHUHAMHN WU MCTOAWMKAMHU OIIMCAaHHA KOHICIITA B

JIMHTBUCTUKE,



3. ommucaTh CTpyKTypy KoHienTta Understatement omumpasch Ha MeTOIUKY

IIOJICBOI'0 MOAX0A4a,

4 BBIWJICHHTh TPUMEpbl  HCHoJb30BaHus (eHomena Understatement,

MPOU3BECTU UX UHTEPIPETAIMIO U KIAaCCU(PUKALIUIO;
5.BBIIBUTH OCHOBHBIC (hyHKIIMK KoHIenrra Understatement;

6. OIIPpCACIINTL, B PaAMKaX KaKHX JUCHUILUIMH MOZKCET HU3Yy4aTbCA SABJICHUC

Understatement.

B X0I¢C pa6OTI>I HaMH IPpUMCHAINCH CIICAYIOINIUC MCTOIBI: HOHCBBIﬁ,

KOHTEKCTyaJIbHbIN, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a, 0000I1eHre, KiaccuuKaius.

Teopernyeckodl 0a3oi HccIeNOBaHUS CIOYKaT pabOThl OTEYECTBEHHBIX H
3apyOexHbIX aBTOpoB: A.A. 3amusnsk, FO.C. CrenanoBa, A. A. J[xwuoesoii, I
[Inoutn6apara, ¥Y.bomna, JI.M. Ocokunoit, [{.JI. Kptokora, J[. Mukema u 1p., a
TaKK€ Mbl OOpamainch K (DUIONIOTHYECKUM UM JUHTBUCTUYECKHUM CJIOBAPSM,
SHIMKIONEAUsIM, B ToM umciae Encyclopedia Britannica, Wikipedia, Chambers

XXI Century Dictionary, 1996, ciioBapu Longman, u web-rcrounukam.
Ha 3amuTy BBIHOCSITCS CIIEAYIOUINE OJIOKEHUS !

1. Konnenrt Understatement 3anumaceT BakKHOE MECTO B SI3BIKOBOH KapTHHE

MHpPA aHI'JIMYaH.

2. B sampe xonnenra Understatement maxomsrcs HamOojiee YaCTOTHBIE
CPEICTBA €T0 BEIPAKCHMSI — HAPEUHUS CTENIEHH, B IIPEIBSIICPHON 30HE — MOIAIbHbIE
rmarojel, riaaroiel to lack, to seem, to cease, KOTOpBIE TakKe OTIMYAIOTCS

BBICOKOM 4aCTOTOM MCIOJIb30BaHMS, 0OCOOCHHO B pa3rOBOPHOM CTHUJIC.

Ha nepudepun — ¢paszeonoru3amMbl U HAUOMBI, 3B(OEMHU3MBI, JTBOHHOE
OTpULIAHUE, BBOJHBIC JIEKCUUECKHE €AMHUIIBI. J[aHHBIE TIPUMEPHI B CHITy HU3KON

HYaCTOTHOCTH HUCIIOJIb30BaHUA 06J'Ia,Z[aIOT MTOBBIIIICHHOM C—)KCHpCCCHCﬁ.



3. OcHoBHBIMH (QyHKOHSIMH KoHIlenTa Understatement  smistroTcs:
MPEACTABICHUE CICPKAHHOW OIEHKH, MPUAAHUE HUPOHUYHOCTH BBICKA3BIBAHMIO,

CMBICJIOBOC aKIICHTHPOBAHUC.

Ctpyktypa m 00béM pabotel: JlaHHas BBITyCKHAs KBadU(UKAIIMOHHAS
paboTa COCTOMT W3 BBEIEHUS, IBYX IJIAB — TEOPETUYECKOW U TMPAKTUICCKOU, B
KOTOPYIO BXOJUT METOJAMYECKas 4YacTh, BBHIBOJOB IO TJjaBaM, 3aKJIIOUCHUS,
OoubmuorpadUuecKoro Cnucka W MPUIOKEHUS, T/Ie TMPEICTaBICHBI HEOOXOIUMBIC

CXCMBI.

Bo BBCIACHHNHN 00OCHOBBIBAIOTCS HOBH3HA M AKTYAJIbHOCTb HCCJICIOBAHUA,

OIIMCBIBAIOTCA LCJIb MW 3adadu pa6OTBI, MMPEACTABIICTCA TCOPCTHYCCKAA 0aza

HCCIICAOBAHN:A, IIPUBOAATCA IIOJIOKCHUA, BBIHOCUMBIC HA 3alllUTY.

IlepBasi TyaBa mOpeacTaBiIsieT COOOW TEOPETHYECKYIO YacTh. 3J€Ch

paccMaTpuBAIOTCS TOHSTHS KOHIIENTA, €ro KIacCUPUKAIUU ¢ METOJIUKH
onucanus. ['aBa comepxut uHbpopmammioo o (enomene Understatement kak o
JUHTBOKYJBTYPHOM KOHIICTITE, O CIIOCO0aX €ro JIMHTBUCTHYECKOW PeIpe3CHTAIINH.
Taxke B JaHHOW TJIaB€ PACKPBIBAIOTCA CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTHU KOHIIETITA

Understatement.

Bo BTOpO# rnaBe COIEPKUTCSA NMPAKTUYECKas 4acThb, KOTOpPAs MOCBSIICHA
aHamM3y CTPYKTyphl KoHilenTa Understatement ¢ wucnonb3oBaHueM MeTOAA
MOJIEBOTO MOAXOAA. 3AECh K€ NPEACTABIEHBI PE3YJbTATHl 110 BBISBICHHUIO
HanboJiee YaCTOTHBIX CTPYKTyp-pemnpe3eHTaHToB Kouienrta Understatement. B
MPAaKTUYECKOM 4YacTH OMHCaHbl HamOoJiee BBIPAKECHHBbIC (DYHKIIMU peaau3aliuu
JTAHHOTO KOHIenTa B pomane ['pama Cudra «3emiis Boasl». B 3akitoueHue riasbl
ClleJaHbl cleayromume BeIBOABI - KoHient Understatement sisisercss ogHuM U3
KJIFOUEBBIX TOHATUH B OpPUTAHCKOM A3BIKOBOM KapTUHE MHpPA, KOHUEMNT
Understatement mpejcTaBiaeH NIUPOKUM HAOOPOM CPEJICTB BBIPAKEHUS, TIPU ITOM
CaMbIMU PaCIpPOCTPAHEHHBIMH CPEACTBAMU SABJISIOTCS HAPEUYUS CTENIEHU, OCHOBHOM

¢dbynkuuerr Understatement siBiisieTcsl BbIpa)KeHHE BBICKA3bIBAHUS HEUTPAIBbHO U
6



CIep)KaHHO, B HMHTEpIpEeTaruu M a"Haimse koHrenTta Understatement GombImyro
pOJIb UTpaeT KOHTEKCT . [IpakTnueckuii aHanus npeaBapseTcss ONMUCAHUEM CTUIIS U
TBOPUYECTBA aBTOPA U KPATKOM XapaKTEPUCTUKOU poMaHa. B MeToanyeckon yactu
MpeacTaBIcHa pa3paboTaHHAs HAMHU CHCTEMa YIPAKHCHWW, HAMpPABJICHHBIX Ha
O3HAKOMJICHUE yUaIuxcst c OCOOEHHOCTSIMU MPEaCTaBICHUS 51
dbynkunonupoBanusi koHunenta Understatement B TekcTe XyI0KECTBEHHOTO

IIPOU3BCIACHHA.

[TpunokeHuss  MPEACTaBISIOT  BO-TIEPBBIX  Ta0nuiy  (QyHKIUH,
BBINIOJTHAEMBIX KoHIenrrom Understatement B pomane I'pama Ceudra “Waterland”,
BO-BTOPBIX, JUArpaMMy, OTPakarOU[yK) YaCTOTHOCTb HCIIOJIb30BAaHUS CTPYKTYpP-
penpe3eHTaHTOB KOHIenta Understatement, w B-TpeThbUX, IOJIEBYIO MOJEIb

xonrenta Understatement B pomane I'pama Ceudra “Waterland”.

B 3akitoueHuM NOABOASTCA WTOTH HCCIEIOBAHMS. 371€Ch MPEICTABICHBI
BBIBOJIBI 0 poym KoHrmenta Understatement B OpuTaHCKOW SI3bIKOBOW KapTHHE
MUpa, O00OOIIAOTCS pe3ysbTaThl aHaIM3a SIEPHOM U mnepudepuiHbIX 30H
pernpe3eHTalMy TaHHOTO KOHIIENTA, YKa3bIBAIOTCS OCOOCHHOCTU MHTEPIPETAlUU U
aHaym3a koHrenta Understatement, cymMmmupyroTcsi JaHHBIC O (PYHKIIMOHAIBHON

crtopoHne koHrenTta Understatement.



I'JIABA 1. KOHIIENIT B TUHTBOKY.JIbTYPOJIOT MTUECKON
KAPTUHE MUPA. KOHLEIIT UNDERSTATEMENT

1.1. CB3b sA3bIKa C HALMOHABHOW KapTUHON MUpa.

Kaxnprii  s3bIK  SIBIIAETCS HAIMOHAIBHO CHEIU(PUIHBIM, OH OTpakaeT
CyOBEKTUBHYIO KapTHUHY MHpPa, COOTBETCTBYIOIIYIO CO3HAHUIO U MEHTAJIUTETY €T0
HocutTened. Ilo 3ToOM mpuurMHE W3ydeHHE $A3bIKa JOJDKHO OCYLIECTBIATHCSA B
HEpa3pbIBHOM €IMHCTBE C MUPOM M KYJIbTYpPOM HaApoJa, TOBOPSAIIETO Ha HEM.
Takolt moAX0a CMOCOOCTBYET B3aMMOINOHUMAHUIO TMPEICTABUTENEH pa3HBIX
KYJIBTYp B acCIeKTe MEXKYJIbTypHOW KomMMmyHuKkanuu [Mukisesa B.H. 2011: 81].
[Io cnoBam CrepHuHa M. A., A3BIK «OTpaXaeT B CBOEH CEMAHTUKE M HA3BIBAET TE
pas3nuuus, KOTOPbIE OKa3bIBAKOTCA KOMMYHUKATUBHO-PEJIEBAHTHBIMU ISl HAPOJ1a B
CUJIy T€X WM UHBIX npudun». [Ipu 3TomM B cdepy uccieqoBaHus HAMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOH CHEeIM(UKHN SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa BXOJUT IPOIIECC SI3LIKOBOM
KOHIIETITyaJIM3aIli1, KOTOPbIX ceituac u3ydaercsa qunreuctamu E. C. KyOpsikoBoid,
A. JI. IImeneswim, H. JI. ApyttonoBoit, FO. C. CtenanoBbiM, A. BexxOuiikoi u ap.
[Ctepuun U. A. 2000: 66].

N3yuenune KyabTypbl HapoJia MMOCPEACTBOM S3bIKa, & IMEHHO Yepe3 MPU3MY
KITFOUEBBIX CJIOB OJIHOTO OIPEACIIEHHOTO SI3bIKA, SIBJISIETCS OTHOCUTENIBHO HOBBIM U
JIOBOJIbHO TIEPCTIEKTUBHBIM HAIMPABIECHUEM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU. SI3BIK -
ATO OpYyJHUE M1 BRIPAKECHHS MBICIH. M MBICTH TOJIBKO TOTJ]a CTAHOBUTCS MBICITBIO,
KOT/Ia OHa BBICKa3aHa B PEUYM, KOTJa OHA BHINLIA HAPYXKY MOCPEACTBOM S3bIKa,
KOTJ[a OHA - KaK CKazaiu Obl PUI0CO]PHI - OMOCPECTBOBaHA U OOBEKTUBUPOBAJIACH

s qpyrux» [3aneBckas A.A. 2005: 34].

AHaJIN3 KIIOYEBBIX KOHIIENTOB B PA3JUYHBIX KapTHHAX MHpa IMO3BOJIIET
MPOJIUTH CBET Ha IEJBIN psjl MPoOJieM, CBI3aHHBIX C MEHTAIMTETOM M KYJIbTYpPOU
pa3Hbix HaposoB. C 3TOW TOYKHU 3pEeHHs] OCOOBIN MHTEPEC BBHI3HIBAIOT KOHIICTITHI,

KOTOpbIE CHEIU(GUYHBI JIJIs1 TOW WU MHOU S3BIKOBOW MOJIEIH MHPA.


http://pandia.ru/text/category/yazikoznanie/

Haubonpmmii uaTepec mpeacTaBisieT coO0M Tpymna JUHTBOCHEIM(PUUHBIX
KOHIIENITOB, KOTOpasi OINOCPEAOBAaHA COOTBETCTBYIOLIMMM MBICIUTEIBHBIMU WIIN
MEHTAJIbHBIMU OCOOEHHOCTSMHU TOI'O WJIM MHOTO Hapoja. DTH CJIOBA 3aHUMAIOT Ty
001acTh S3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA, KOTOPasi CBS3aHa, C OJHOW CTOPOHBI, C MUPOM
MBILUIEHUSI, & C JPYrod - ¢ COOCTBEHHO CEMaHTUKOH si3bika. OHM COBEPIIEHHO
YHUKAJIBHBI JUI KaXJOTO KOHKPETHOTO S3BIKA M IPEJCTABIAIOT CBOEro poja

JaKyHBI, KOTOPBIC HE HaXOST MPSMBIX KOPPENIATOB B IPYTrUx si3bikax [/[kxuoeBa

A.A. 2009: 5].

JIs1 aHTJIOCAKCOHCKOM ~ SI3BIKOBOM MOJIEJIM  MHUpa B KayeCTBE TaKHUX
YHHKAJIBHBIX KOHIIENTOB BbicTymator “Understatement”, “Privacy”, “Stiff Upper

Lip”, “Commitment”, “Challenge” u tensiii psix apyrux [Tam xe: 5].

OnHUM W3 KITIOYEBBIX MOHSITUN JIE OPUTAHCKOTO MEHTAJIUTETa SIBIISETCS
KoHIenT understatement. JlaHHBIH JTUHTBOCIICIM(UYSCKUN KOHIIENT YacTo
IIEPEBOAUTCI KaKk  <KA3BIKOBast  CAEPKAHHOCTL>>, <KHEIOTOBOPEHHOCTH>>,
K cIep)KaHHOE BbICKa3bIBaHUE>>. Jl[aHHOE SBJICHUE HACTOJIBKO XapaKTEPHO JJIA
AHTJIMMCKOTO $SI3bIKAa, YTO IIPOHU3BIBAET €r0 BECh, BBIPAXKASACH IPEKAE BCETO B
JIEKCUKE, a TakKe B CHHTAKCUCE U JaXe B HMHTOHAIMOHHOM O(opMIIeHUM

BbIcKa3bIBaHul [[TaBnoBckas A.B. 2004: 4].

Jlxopmxk Mukeni, aBTop wu3BecTHOW kHUTH <KHOwW to be an Alien>,
CpaBHMBasl PyCCKHX ¢ aHrimdyanamu, nuirer: <<KThe English have no soul; they

have the understatement instead>> [Mikes George. 1969: 24].

[Tockonbky siBiienue “Understatement”  siBisieTcsi JTMHTBOKYJIBTYPHBIM

KOHIICIITOM, HCO6XOI[I/IMO MMPCIKIAC OBHAKOMUTLCA C IIOHATHCM KOHIICIITA.


http://pandia.ru/text/categ/wiki/001/17.php

1.2. KoHIlenT B JMHIBOKYJILTYPOJOTHYECKON KAPTUHE MHUDA.

SI3p1KOBast KapTUHA MHpPA CKJIAIBIBACTCS M3 CHCHU(PUICCKUX, XapaKTEPHBIX
I8 JJAHHOTO $I3bIKa KOHIIETITOB, CTEPEOTUIIOB S3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOIO
co3HaHMs. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM aHalu3 XYJI0OKECTBEHHBIX TEKCTOB U
HM3ydeHue O0a30BBIX JJISI HErO KOHIICNITOB PACKpPhIBACT MEHTAJIBHOCTH Hapoja
(cmocoba BUACHUS MHUpA, TyXOBHOT'O €AMHEHHUS JIIOJICH, YPOBHS OOIIECCTBEHHOTO
CO3HaHMS, HA KOTOPOM MBIC/Ib HE OTUYJIEHEHA OT SMOILMM, MPUBBIUYEK U MPHUEMOB
CO3HAaHMS) M €ro KyJbTYphl dYepe3 s3bIK. MEHTalIhbHOCTh ITIOHMMaeM Kak
MHUPOCO3EPIIaHUE B KATErOpUsaxX U (PopMax poJHOTO s3bIKA, KOTOPHIE COCAUHSIOT B
ceOe UHTEIUIEKTyaJbHbIE, JYXOBHBIE U BOJIEBbIE KayeCTBa HAI[MOHAIBHOTO

XapakTepa B THUIUYHBIX ero npossicHusx [Kymry C.A. 2004: 200].

Enunuiieil MeHTanbHOCTH SIBIISIIOTCS KOHIIENTHI JAaHHOM KYJBTYpPhl Kak
TaKue eMHUIIBI, 0000IIEHHBIC 00pa3bl, C TOMOIIBIO KOTOPHIX MbI MBICIIMM O MHUDE,
MPEJICTABISIEM JEUCTBUTEIBLHOCTh. OHM M COCTABIISIIOT OCHOBY SI3bIKOBOM KapTHUHBI
MHpa HApoJa, MOCKOJbKY BKJIIOYAIOT HE TOJIbKO KOTHUTHBHBIE 3JIEMEHTHI, HO U
MOApPa3yMEBAIOT  OPHUCHTAIIMI0O HA  OMNpEJSJCHHbIE  I[ICHHOCTH, BOHMPAIOT
OTpENICJICHHbIC YYBCTBA, MOPOXKIalOT accouuanuu. KoHment Moxer ObITh
pean30BaH B CJIOBE, CJIOBOCOYETAHHH, BBICKA3bIBAHUH, TEKCTE, AMCKypce [Tam

xe: 200].

Konuent oxaspiBaeTcs HMHCTPYMEHTOM, MO3BOJSIOIIMM PACCMOTPETh B
€AUHCTBE XYJA0KECTBEHHBIM MUP IPOU3BENCHUA M HALMOHAIBHBIM Mup. KoHuent
KaK €IMHUIIA aHajdu3a MO3BOJISIET BKIIOYUTH OOpa3HYIO0 TKaHb MPOU3BEACHUS B
OOLIEHAIIMOHAIBHYIO ~ aCCOIIMAaTUBHO-BEpPOAIbHYI0 CE€Th. AHAIU3 KOHIENTOB
CHOCOOCTBYET MOHMMAHUIO TIYOMHHBIX CMBICIOB IPOW3BEACHHUSA, 3aMbICia €ro

aBTOpA KakK pa3BUTOM A3bIKOBOM JuuHOCTH [ Tam xke: 201].

KommnnekcHoe ITIOHMMAaHHC KOHIICIITAa HHTCTPUPYCT pa3IM4YHbIC
TPpaaAUIIUOHHBIC TCOPHUHU 3Ha4YCHMUA (J'IOFI/I‘—ICCI(I/Ie, IICUXOJIOITN4YCCKHUC,

IOBECACHUYCCKHUE U ,Z[p) U TaKW€ COCTABISIONINE NCUXHYECCKOHW AEATCIbHOCTU
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YEJIOBEKa, KaK TMOHSATHE, MPEACTAaBICHHE, MeTaQoprudeckue o0pas3bl, KyJIbTYpPHO-
VCTOPUYECKHE aCCOLMAIINM; KOHLIETIT BKIIFOYAET B CE0s CJIOBO M HEMOCPEACTBEHHO

CBsI3aHHOE ¢ HUM TiepexkuBanue [Tam xe: 201].

Konuent SIBJISIETCS MEHTaJIbHOU KaTeropuen, OTPaXXEHUEM
VHIUBUYAJIBHOTO ONBITA KaXKI0M A3bIKOBOM JIMYHOCTH, U KJIIOY K €r0 IIOHUMAaHHIO
JIEKUT B AHATIN3€ A3BIKOBBIX TAHHBIX — MMEHHO OHU OOBEKTHBHUPYIOT TO, YTO YK€
NOJIBEPIJIOCh KOTHUTHBHOM OOpabOTKE YEIOBEYECKUM pa3syMOM. AHaiIN3
S3BIKOBBIX JAHHBIX MPEIOJIAracT MPEXIE BCEr0 aHaIM3 COYETAEMOCTH JTaHHOTO
cioBa (KOHLEMNTa) B XYAOKECTBEHHOM TeKcTe. KylbTypHBI KOHIENT — 3TO
MEHTaJbHOE OOpa30BaHHE, HMMEIOUIEE MHOXKECTBO HW3MEPEHHH, M3 KOTOPBIX
BOKHEUIIUM  SBJIIETCS  LEHHOCTHOE.  «XYJIOXKECTBEHHBIE  KOHLENTBD»,
CYILLECTBYIOILME B COBHAHUM aBTOpa U OTpaXkarolIUecss B TEKCTE, COepkKaT B cede

BO3MOXKHOCTH 00pa3Horo pa3sutus [ Tam xe: 201].

B Hacrosimiee Bpemsi «KOHIIENT»  SIBIAETCS KJIIOYEBBIM  TOHATHEM
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH, (JIMTHTBUCTUYECKOE HAIIPaBJICHUE, B IICHTPE BHUMaHUS
KOTOPOTO HAaXOJMTCS $3bIK KaK OOIIMKA KOTHUTHMBHBIA MHCTPYMEHT — CHCTEMa
3HAKOB, YYAaCTBYIOIIUX B KOJWPOBAaHWUM WM TpaHCHOPMHPOBAHUM HWH(OpMAIUH.
Jlannasi xkaTeropusi Takke Gurypupyer B paborax MHOTUX (PHIOCO(OB, JTOTHKOB,
TICUXOJIOTOB, KyJIbTYPOJIOTOB U BKJIIOYAET B CeOsl MPU3HAKKA BHEITMHTBUCTUYECKHUX

WHTEpIPETALNN.

B Hay4dHOU JIMTEpaType TEPMUH «KOHILENT» MOSBUICA B Hadasie XX BEKa.
B cratbe «Konuent u cinoBo» pycckuii mpiciautenb C. A. ACKONBIOB Ipeiaraet
CIeAyIoIIee OMNpee/eHue TMOHATUS «KOHIEeNnT»: «KOHIENT eCcTh MBICIUTEIbLHOE
oOpa3oBaHHe, KOTOpOE 3aMellaeT HaM B IPOIECCE MBICIH HEOMPEICICHHOS

MHO’KECTBO MPEAMETOB OJTHOTO M TOTO0 ke pofa» [Pumuna O.H. 2008: 261].

B HaCTOAMICC BPCMSA MOXKHO BBIACIUTL PA3JIMYHBIC ITIOHMMAHHUSA TCPMHUHA

«KOHICIIT».
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o KoHnienT — 23TO «mo3HaBaTelabHAs IICUXWYECKasi CTPYKTypa,
OCOOCHHOCTH OpTaHM3AIlMd KOTOPOH 00eCIeYnBAaIOT BO3MOKHOCTH OTPaKCHHUS
JEWCTBUTEIBHOCTH B €IMHCTBE PA3HOKAYECTBEHHBIX ACIIEKTOB)»

o KoHIIENTBI — 3TO «CMBICIBI, COCTaBJIAIONINE KOTHUTHBHO-0A3MCHbBIE
TI0JICUCTEMBI MHEHUS ¥ 3HaHMs» [Kprokosa I".A. 2008: 35].

o 0. C. CrenaHoB NOHMMAaeT KOHIENT KakK CryCTOK KYyJIbTYphl B
CO3HAHMM YEJIOBEKAa; TO, B BHUJAE YEro KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIA MU
yenoBeka. M, ¢ apyroi CTOpOHBI, Kak TO, IIOCPEICTBOM YETO YEIOBEK — PSIOBOM,
OOBIYHBIA YEJIOBEK, HE «TBOPEI] KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH» — caM BXOJUT B
KYyJbTYpY, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asix W BIHSIET Ha Hee. bojee Toro, KOHIENTHI HE
TOJBKO MBICHATCS. OHU - TIPEAMET MO, CUMITATUN U aHTUNATUI, a UHOTJIA U
CTOJIKHOBEHMI. KOHLIENT — 3TO OCHOBHAs fY€liKa KyJbTYphl B MEHTaJIbHOM MHpPE
yenoBeka [Crenanos H0.C. 2004: 42].

o [To ompenenenuto E. C. KyOpsikoBOH, KOHIENT — 3TO «EAUHUIIA
MEHTAJIBHBIX WM IICUXMYECKMX pECYpCOB  HAIllEr0 CO3HAHUS W  TOHU
MH(POPMAITMOHHON CTPYKTYpbl, KOTOpas OTpa)xkaeT 3HAHWE U OIbIT YEJIOBEKa;
ornepaTUBHAsl COJEpKaTelibHAasl €IWHMIIA TaMsSITH, MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA,
KOHLENTYaJIbHOM CHUCTEMBI M S3bIKA MO3ra, BCEM KapTUHBI MHUpPA, OTPAXKEHHOU B
yenoBedeckoit mcuxuke» [Kyopskosa E.C. 1997: 90].

o . C. JluxadyeB HCMOIB30BaJ TMOHSATHE KOHIIENT /i O0O3HAYCHUS
000OIIIEHHON MBICIUTEILHON €IWHUIIBI, KOTOpas OTpakaeT M WHTEPHPETUPYET
SBJICHUSI JIEUCTBUTEILHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT OOpa30oBaHMs, JIMYHOTO OIBITA,
po(eCCHOHATEHOTO M COLMAILHOTO OIBITa HOCUTENS SI3bIKA U, SIBIISSCH CBOETO
pozia 00O0O0IIEHUEM Pa3IUYHBIX 3HAYEHUW CIIOBA B WHIUBUAYAJTbHBIX CO3HAHMSIX
HOCUTEJNIEH sI3bIKa, TO3BOJISIET OOIIAIOIIUMCS TPEOJ0JIEBAaTh CYIIECTBYIOIINE
MEXKJly HUMU WHAUBUIYAJIbHBIE pa3IU4Msl B MOHMMaHUU cioB. KoHuent — 3To
pe3yJIbTaT CTOJIKHOBEHHUS! YCBOCHHOTO 3HAYEHUS C JIMYHBIM JKMU3HCHHBIM OIBITOM
TOBOPSIIIIETO, KOTOPBIN BBIMOJHSIET 3aMECTUTENbHYI0 (YHKIIMIO B S3BIKOBOM

obmenun. [JIuxaues J[.C. 1993: 540].
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o M. B. [luMeHOB TpakTyeT KOHUENT KaK MpeACTaBIeHUE O (hparMeHTe

mupa. [[Tumenosa M.B. 2005: 14].

o B. W. Kapacuk xapaxktepu3yeT KOHIIENThl KaK MHOTOMEpPHOE
CMBICIIOBOE O00pa30BaHUE, B KOTOPOM BBIICISIOTCS IIEHHOCTHAs, OOpa3Has
MOHSATUIHAS CTOPOHBI. A BBIPAXXEHUEM KOHIICTITA SIBJISIETCS BCS COBOKYITHOCTB
S3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX CPEACTB, MPSMO WM KOCBEHHO WJUIIOCTPHUPYIOUIUX,
YTOYHSIONINX U pa3BUBAIONINX ero cojepkanue. [Kapacuk B.U. 2002: 477].

o C. I'. BokapueB onpe/ensieT KOHIENT KaK «OMEePallMOHHYI0 SUHUILY
MBICJI» «KaK EIUHUILY KOJUIEKTUBHOTO 3HAHMS (OTMPABISIONIYI0O K BBICIIUM
JTyXOBHBIM CYIITHOCTSIM), HMMEIOIIYIO S3BIKOBOE BBIPAKCHHEC W OTMEYCHHOC
THOKYJBTYPHOH crierudukoin» [Bopkaues C.I'. 2005: 214].

° Konment  saBmsgercs  riao0adbHOH  MBICIMTEIBLHOM  SIMHHIICH,

NPEJICTABIISIONICH COOOM KBaHT CTPYKTypHpOBaHHOTO 3HaHusS [PymakoBa A.B.
2004: 3].

I/ISYLII/IB B3I AbI  pa3JIMYHBIX y‘IéHBIX Ha IIOHATHC KOHICIITA, MOXXHO
cacjaTb BbBIBOJA, YTO KOHHOCIIT OIPCACICTCA KaK JIUCKPCTHAs, 0o0béMHAS B
CMBICJIOBOM OTHOHICHHMHM CAHWHHIIA, CAWMHHIOA MBINUICHHUA W IIaMATH, KOTOpPad

OTpaXaeT KyJIbTypy HapoJa.

B nanno#i pabote MbI onMpaeMcsi Ha ornpeziesieHne KoHenTa, gandoe 0. C.
CremaHoOBBIM, TaK KaKk OHO HanOOJIee MOJTHO PACKPBHIBAET CYTh MOHSATHUS KOHIIEITA
U OTpaXkaeT CBA3b KYJbTYPhl U MEHTAJIBHOTO MHpa YEIOBEKa, KOTOpas KpacHOM

HUTBIO POXOUT YePe3 BCIO TAHHYIO padoTy.

1.3. Knnaccudukanus KOHIIEIITOB.

KOHHCHTBI — CAWHHUIOLI MBINUJICHHA, KOTOPLIC IIO CBOCMY COACPIKAHHUIO H
opraHu3anuvu MOT'yT OBITH BeChbMa pas3JIn4dHbI, IIPH COXPAaHCHHHN CBOMX OCHOBHBIX

GyHKUMNA — CTPYKTYpUpPOBATh 3HAHUSA W BBICTYIATh €JUHUIAMU MBICIUTEIHLHOTO
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npornecca. Heo6xoauMocTh THIOJIOIMM KOHLENTOB O0BSACHSETCS pa3HOPOIHOCTHIO

3H3HHI>1, KOTOPBIC IMMPCACTABJIAOT KOHICIITHI.

KOHHCHTI)I MOJKHO KJIaCCI/I(l)I/IHI/IPOBaTI) IIO pa3HbIM OCHOBAHUAM, KaXXKIOC

N3 KOTOPBIX 6YI[GT 0TpaKaTb «KKOTHUTHBHYIO pCaJIbHOCTb».

o Ilo BbIpakeHHOCTH B  fI3bIKe  KOHLENTBI  MOIYyT  OBITh
BepOaIM30BaHHBIMU U HEBepOaIn30BaHHBIMU. BepOann3oBaHHbIE KOHLENITHI — 3TO
KOHLIENTBI, JUJII KOTOPBIX B CHCTEME €CTh pEryJspHbIE SA3BIKOBBIE CpPEICTBA
BBIDAKEHHS, HEBEpOAJIM30BaHHBIE, CKpBITbIE — HEBepOaIu3yeMble WU
BepOamu3yeMble  UCKYCCTBEHHO  TOJBKO B YCJIOBHMSIX  NPUHYJIUTEIBHO
MOCTABJICHHOW 3a/1a4u (HapuMep, B YCIOBUAX HKCIIEPUMEHTA).

o ITo cremeHHM YCTOMYMBOCTH pa3IMYalOT YCTOWYMBBIE (PETYISIPHO
BepOanu3yeMble B CTaHAAPTHOM S3bIKOBOM (JOpME) U HEYCTONUMBBIE (HEPETYIISIPHO
WM COBCEM HE BepOaIn3yeMbl€) KOHIICTITHI.

o ITo 4yacroTe ¥ PperyJsipHOCTH AKTYAJIM3AUMH  Pa3IU4yaroT
aKTyaJIbHbIE W HEAKTyaJbHbIE  KOHLENTHI.  AKTyaJIbHbIE€  KOHLEITHI
KOMMYHUKATHUBHO PEJIEBAHTHBI, OHU PETYJAPHO BEepOANM3yIOTCS, OHH HY>KHBI U
JUISL MBILUIEHUS, W U1 KOMMYyHUKaluu. HeakTyallbHble KOHLIENITHI HY’KHBI B
OCHOBHOM [UJISl MBILUICHUS, OHM PEAKO BepOanu3yrorcs (Hampumep, KOHIIETITHI
«BEPXHUM yroj KOMHaTh», «JieBasg OOKOBHMHA JUBaHa» U JIp.).

o [To s3bIKOBOM BBIPaXXEHHOCTH BEPOAIM3YIOUIUX UX €IUHUL TOBOPAT O
JEKCUKO-(PPa3e0JOrnuecknx, rpaMMaTUYECKUX U CUHTAKCHMUYECKUX KOHIenTax. B
CBOIO O4Yepellb CpeAr JIEKCUKO- (Dpa3eoJOrMYecKuX KOHLENTOB OTMEYaroT
OJIHOCJIOBHBIE (BepOanm3yembie OJIHOM JIEKCEMOi), HEOJITHOCJIOBHBIE
(BepOanmuzyemble YCTOWYUBBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMH ) u TEKCTOBbIE

(BepOasm3yeMbIe IIEITBIM TEKCTOM ).
B JIMHTBUCTHKE BBIJCISIOT CICAYIONINE CTPYKTYPHBIC THITHI KOHIICITOB.

o QonoyposHesbIll KOHYenm BKIOYAET TOJBKO YYBCTBEHHOE SIIPO,

dbakTHyecku — oAMH 0a30BbIM CiIONW. TakoOBBI KOHIENTHI — MPEIMETHBIC 00pasbl
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(H.H. BonapipeB), HEKOTOPbIE KOHILIENTHI-MIPECTABICHUS («CUHUW, «CHAJAKUI,
«HOX», «KapaHjann). MHOTrOypOBHEBBIM KOHILIENT COCTOUT W3 HECKOJBKUX
KOTHUTUBHBIX CIJIOEB, Pa3IMYAIONINXCS MO YPOBHIO aOCTpakiuU, OTpakaeMoOMy
UMH, M TOCJIEJOBAaTEIbHO HACIAMBAIOIIMXCS Ha 0a30BbIM cioil (Hampumep,
KOHIIETIT «TPaMOTHOCThY»). KOHIIENT MOKeT ObITh CErMEHTHBIM, B 3TOM ClIy4ae OH
MpeACTaBisieT co0oil 6a30BbI YYBCTBEHHBIM CIIOH, OKPY>KEHHBIM HECKOJIbLKHUMHU
CErMEHTaMH,  pPAaBHONPABHBIMU MO  CTeNeHW  al0cTpakuud  (KOHIEMNT
«royiepaHTHOCTHY) [PynakoBa A.B. 2004 11].

o [To crpykrype npencraBinenus 3HaHuid A. [1. baOymikuH BbIAEISET
CJIEYIOIINE TUIMBI KOHIIENITOB: MBICJUTEIbHA KAPTHHKA, CXeMa, THIIOHUMMS,
(¢peiim, cueHapuil, HHCAUT.

L4 MeilIcnuTeapHas KapTHHKd «CHHMACTCs» B KOJJICKTUBHOM CO3HAHHH

HOCUTEJNIEH fA3BIKA C MPUCYLIMX NPEAMETY XapaKTepUCTUK. l[BeroBas ramma
«3pUTENIBHOrO» o0pa3a MpeIMeTa MbICIHU, JHMHEWHbIE, OObEMHBIE NapaMeTphl,
OCOOCHHOCTH KOH(UIypanmuu M Jpyrue JaHHbIE «CUUTBHIBAIOTCS» B PE3yJbTaTe
3pUTEIBHOTO BOCHPUATHS (HampuMmep, KOHLENT «IOM»). «MBICIHUTENbHbIE
KapTUHKU» — 3T0 HE «MOMEHTaJbHbIE CHUMKW», «rajeped o0pazoB» B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHMM JIIOAcH. EcTh MHIMBUIyalbHas «KapTUHHAS raiepes
00pa3oB» — pe3yibTaT BOCIPUSATUS MUpa OTAEIbHBIM YEJIOBEKOM, HO MMEETCS U

«ralicpes o6pa3013», BIIMCaHHAas1 B HAIMOHAJIbHOC CO3HAHHC HOCHUTEJICH SI3bIKA.

CxemMa — 23TO aOCTpakius, KOTOpas IIO3BOJIACT IPHUIUCHIBATH
OTIpeJICTICHHBIE OOBEKTHl WJIA COOBITHS K OOIIMM KaTEropusiM, CIOCOOHBIM
HAITOJIHATHCS KOHKPETHBIM  COJIEPKAaHHMEM B  KaXJIOM OTICIBHOM  CiIy4ae
(Hanmpumep, «ctom»). CxemMa MOKET UMETh HEPApXUYCCKUN XapaKTep: CXEMBI
MOTYT OOBEUHATHCA, (HOPMUPYST HOBBIE CTPYKTYPBI 00JIee CI0KHOM OpraHu3aIny.
CxeMma mpejcTaBisieT co00 KOHIENTYaIbHYIO CTPYKTYPY, C ITOMOIIBIO KOTOPOM
dbopmupyeTcss TepuenTHBHAS W KOTHUTHUBHAS KapTUHA MHpA, WICHUMAsS
OTIPEJICTICHHBIM 00pa30oM JIEKCMUECKHUMH cpeacTBamMu. (Cxema BOIUIONIAETCS B

MPOCTPAHCTBEHHBIX (0OBEMHBIX U KOHTYPHBIX) CXEMaX.
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['MNOHUMHUS TIPEIOIAraeT OTHOIUEHUS MOAYNHEHHSI MEX]Y CIOBAPHBIMU
eIMHULIAMU PA3HOTO YPOBHS 0000IIeHNs (HapUMEp, 3HAUCHUE CIIOBA «THOJIBIIaH)
BKJIFOUAETCSl B 3HAUEHHUE CJIOBAa «UBETOK»). CioBa, uMmerouye 0ojiee 4yacTHOE
3HaYCHHE, HA3bIBAIOTCS THUIIOHMMAaMH, a CJOBa Oojee MIMPOKON CEeMaHTHKU —
runepoHnMaMy. Ha3BaHHBIM SIBJIEHMSIM COOTBETCTBYET SIBJICHHME POJO-BUIOBBIX
aCCOLMATUBHBIX CBs3eU. [ MmepoHUMBI, 0Opa3HOCTh KOTOPBIX MPAKTHUYECKU paBHA
HYJII0, OTHOCATCS K pa3psay JIOTUYECKH CKOHCTPYMPOBAHHBIX KOHIENTOB, TaK KaK
KOHIIENTyallbHasi OCHOBAa O0OO3HAYAIOIMX HX CJIOB CBOJUTCS HCKIIOUUTEIBHO K
BEpOAIIBHOMY OIPEACIICHUIO (HallpUMEpP, «UTPYLIKa», «PPYKT», «METAID).
CemaHTHKa TUIIEPOHUMOB-CXEM u TUIIEPOHUMOB — JIOTUYECKHU

CKOHCTPYHPOBAHHBIX KOHICIITOB — IIPCACTABIIACTCA apXHCCMOﬁ.

B pamkax mnoaxoma, pazpaboranHoro M. MunHckuMm, ¢dpeiim — 3T0
CTPYKTypa JAHHOW JJIsi MPEJCTABICHUS CTEPEOTUITHOW CHUTyallid, WHA4Y€ TOBOPSA,
ATO KOTHUTHBHAsT MOJIEb, Iepejarolias 3HaHUS W MHEHHUs 00 omnpenenéHHOH,

YaCTO NOBTOPSIOIIEHUCS CUTyalUH.

C omHoil cTopoHbI, GpeiiM MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK OpPraHU3YIOIIUN
MPUHITUI, B COOTBETCTBUHM C KOTOPHIM HWH(OpMAIUs IMOCTymaeT B IaMSTh,
XpaHUTCS B HEW M MCHOJB3YeTCS WHAWBHUIOM TPH HHTEPIPETAIMU TEKCTOB, C
JPYTOoM - KaK KOHEUHBIN pe3yNbTaT JAaHHOTO Mpoliecca, TO €CTh KaK CTPYKTypa

MIPEACTABIICHNS 3HAHUM, KOTOPbIE KOJUPYIOTCS CIIOBAMM.

dopmanibHO (ppeliM TPEACTaBISIIOT B BHAE CTPYKTYpbl Y3JOB U
oTHouleHU. Bepxuue ypoBHM (y37bl) (peliMa 00pa3ylOT YyHUBEpPCaJIbHBIC
MOHATHUS, KOTOPbIE BCErJa PEJIEBAHTHBI ISl ONpeNeieHHbIX cuTyaruil. HuxHue
ypoBHU (peiima (CIOThI) NMpeAHA3HAYEHbI, C OJHON CTOPOHBI, JUISI THUIHYHBIX
XapaKTEPUCTHK, C JPYrOM, ISl CBEICHUN O JIETalsX, YACTHOCTAX, KOTOPhIE MOTYT
3aMEHATHCS JIPYTUMH CBEACHHUSIMH WIN 3alOJHATHCS KOHKPETHOW HMH(OpManueH,

peHeBaHTHOﬁ JJIA HHI[HBH,HyaHBHOﬁ CUTyaluu. I{pyrI/IMI/I CJIOBaMH, BCPXHHUC
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YpOBHU (PpeiiMa COOTBETCTBYIOT Hanboiee a0CTPaKTHOMY MOHITHMHOMY YpPOBHIO,

a HYKHUE — KOHKPETHOMY YPOBHIO.

Konuent-¢peliMm cBOIUT OTAENbHBIE JETald B  €IWHOE IEJoe,
MMIUTMIAPYET KOMIUICKCHYIO CUTYallMI0, U €r0 MOYKHO COIOCTaBUTh C KaJpOM
¢bunpMa, B paMKH KOTOPOTO MOMAJAeT BCE, YTO TUIMYHO U CYIIECTBEHHO IS
JTAHHOM COBOKYITHOCTH OOCTOSITENBCTB. JIeKCuKorpaduueckas «CKymnoctb» ¢peiima
KOMIICHCUPYETCSl 3HAaHHEM WHJHMBHUIA, «OOBEMHBIM» BHUJCHUEM MECTa COOBITHH.
UenoBek, nomnagas B Ty WIM HWHYI CUTyallMi0, IPOCTO M3BIICKAET M3 MaMSTH
TOTOBBIM (PpeiimM, KOTOpBIA TO3BOJISET €My JIEHUCTBOBATH COOTBETCTBYIOLIUM
obpazom. MHrak, ¢peliM - 3TO MHOTOKOMIIOHEHTHBIH OOBEMHBIM KOHIIEINT.
KoHnuent-¢peiiM mpencTaBieH 3HAYEHHUSIMU CJIOB, CBSI3aHHBIX aCCOIMATHBHBIMU
CBSI3SIMU C JPYTHMH CJIOBaMM M JICKCHKO-CEMAaHTHUYECKHUMHU TpyIIaMu

[PynakoBa A.B. 2004: 11].

KOHHCHT-CHGH&DI/Iﬁ — 3TO OCOOBIH BH/J KOHIICIITA, peanmy}onmﬁ B IIJIaHC

CBOEr0 COJICpKaHUsI CEMY ABWKEHHMS, uActo pa3Butus. CueHapuil Bcerga HOCUT
CIOJKETHBIM XapakTep, W CJIOBO BBHICTYNAeT B KAaueCTBE 3arojioBKa I CEPHUH
CTEPEOTUIHBIX AEHUCTBUI (HAmpUMEp, CKPUNT «Jpakay). CleHapuil COCTOUT W3
HECKOJBKHMX DJTAaloOB: 3aBs3Ka, KyJbMHHAIMS CHOKeTa W pas3Bszka. CrieHapuit
(ckpunT) oTIMUaeTcs OoT (hpeiiMa pemarimuM (PaKTopoM BPEMEHHOTO U3MEPEHUSI.
CueHapuii COCTOWT M3 HECKOJBKHUX aKTOB WJIA 3MH30]I0B, KaXXKIBIH U3 KOTOPBIX
JIpoOutcst Ha 0osiee y0O0HBIE €MHUIIBI, @ UX 3HAUYCHUS, B CBOIO OY€pe/lb, 3aBUCAT
OT KYJIbTYPHBIX U COIUATBHBIX (PakTOpoB. KOJIEKTUBHBIN OMIBIT HOCUTENEH S3bIKA
MO3BOJISIET TIO-PA3HOMY PEaJIM30BBIBATH IIPOUYTECHHUE» OJIHOTO W TOTO CIIEHApHS,
3aJIaHHOTO COOTBETCTBYIOIIMM KOHIIENITOM. 3HAHUS, 3aKIIOUYEHHBIEC B CKPUIITAX, —
9TO KOTHUTHBHBIC MOJEIH, TIIOMOTAIOIINE YEIOBEKY OpPHUCHTHPOBATHCA B
MOBCEHEBHBIX JKU3HEHHBIX CHTYAIlUSAX; POJU TMPEANHCAHBI OINPEACICHHOMY

«CHOKCTY».
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NHCaUT — OTO AaKT HENOCPEACTBEHHOIO IIOCTHXKEHUSA, O3apEHUs,
oco3Hanus. [lon nHCAaTOM MOHMMAETCSl «yMaKOBaHHAs» B CIOBe MHGOpMAIUs O
KOHCTPYKILUH, BHYTPEHHEM YCTpOMCTBE WIH (YHKIMOHAIBHON
NPEIHA3HAYEHHOCTH MpeaMeTa (HampuMmep, «30HT», «HOXHHIBD», «Oapadan»).
«HCaliTOBYI0» XapaKTEpUCTUKY 3aKIIO4aloT B ceOe clloBapHble JIeUHULIU
JekceM, O00O03HauarwluX Haubojee MPUMUTHUBHBIE IO CBOEH OpraHU3alUU
JE€HOTaThl, OCOOEHHOCTU YCTPOMCTBA KOTOPBIX HM3BECTHBI JIIOOOMY YEJIOBEKY C

PaHHCTO ACTCTBA U HC HYKIAKOTCA B HOI[pO6HOM TOJIKOBAHHH.

K oco0oii rpymnme OTHOCSTCS KaJdeHIoCKOMWYecKue KOoHIenThl. K Takum

€UHUILIAM  OTHOCSTCS  KOHIENTHl  aOCTPaKTHBIX  HMMEH  COLMaJIbHOM
HaIPaBJICHHOCTU (HAIIPUMED, «COBECThHY», KBEPHOCTHY, IOPSIIOYHOCTDY, «CTPAX»).
Kaneiimockonuyeckre KOHLENThl HE MMEIOT TMOCTOSIHHBIX, (PUKCHPOBAHHBIX
acCOIMaTOB, «Pa3BEPTHIBASACH» TO B BUAE MBICIUTEIBHON KapTUHKH, TO B BUIE
bpeiitma, cxembl Wi cuieHapus. Jlroau unryt metadopsl s TOro, 4To0bl OoJjee
TOYHO Peagn30BaTh B CBOEM CO3HAHHM «aOCTPAKTHBIM» KOHIIENT, KOTOPBIM €CTh U
KOTOpOro  (DU3MYECKH HET, KOHIIENT, MPEACTABISIONUN  ONPECICHHYIO
«IIEHHOCTBbY» WM «aHTU-IIEHHOCTbY», HO KOTOPBIN HEJb3s1 YBUAETh U OILYTUTh.

° Ilo xapakrTepy KOHUeNTYaJau3MpPOBaHHOW wuHPpopmanun 3.J1.
[TomoBa u WM.A. CrepHMH paccMaTpUBAIOT TaKWUE€ THUIIBI KOHIIENTOB, KakK

OpEACTABIIEHHE, CXEMA, ITOHATHE, DPENM, CLIEHAPUNA, TEIITAJIBT.

[IpencraBnenrie — 000OIIEHHBIN YyBCTBEHHO-HATJISIHBII 00pa3 npeaMera
u  sapieHus.  KoHuenTel-mipencraBieHUs:  OOBEKTUBUPYIOTCSI B SI3bIKE
NPEUMYIIECTBEHHO  JIEKCUYECKMMHM  €IMHHUIIAMH  KOHKPETHOM  CEMaHTHKH.
CMbICIIOBasi CTOPOHA MOIOOHBIX €UHUI] PENPE3CHTUPYET UMEHHO MPEACTABIICHUE,
O YeM CBHJETEILCTBYIOT CJOBapHble NEQUHULIMU OSTUX JIEKCEM, MHOTHE U3
KOTOPBIX TPAKTUYECKH LIEJIMKOM COCTOSIT M3 TNEPEUMCICHUSI YyBCTBEHHO
BOCIIPUHUMAEMBIX IPU3HAKOB MTpeAMETa HOMUHALMU. [IpecTapnenus cTaTuuHbl U
SBIISIIOT COOOM OTpakeHHE COBOKYITHOCTH HanOoJiee IPKUX, BHEIIHUX, YyBCTBEHHO

BOCIIPUHUMACMBIX ITPU3HAKOB OTACIIBHOI'O IPEAMETA U ABJICHUS.
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CxemMa — KOHUENT, MNPEICTAaBIEHHBII HEKOTOpPOH  000OILIEHHON
IPOCTPAHCTBEHHO-TPA()UUECKOW WA KOHTYPHOM CXEMOM; 3TO THIEPOHUM C
ocJIabJIeHHBIM 00pa3oM — JepeBO BooOIe (HariasaHbI oOpa3 jaepeBa BooOIIe —
kopoHa u ctBoi). H.H. BonapipeB onpenenser cxemy Tak: «MBICTUTENbHBIN 00pa3

npeamMeTa Uin ABJICHUA, I/IMGIOHII/If/'I HpOCTpaHCTBeHHO-KOHTypHBIﬁ XapaKTep».

[lonatne — KOHIENT, KOTOPBIM oOTpakaeT Haubojee  oOIIHe,
CYIIECTBEHHBIC MPU3HAKH NPEAMETa W SIBJICHUS, PE3YJbTAT UX PAUUOHAIBHOTO
OTpaX€HUsI U OCMbICICHUA. Hampumep: kBaapar — NpsIMOYTOJbHUK C PaBHBIMHU
ctopoHamu. KoHUENTHI-MOHATHUS (POPMUPYIOTCSI B MBIIIJICHUU MPEUMYIIIECTBEHHO
KaKk OTpaX€HHWE HaydyHOM UM  NPOU3BOJACTBEHHOW cdep  AeATEIbHOCTH
(tepmunosiorus). [loHATHS BepOaTU3UPYIOTCS, KaK MPaBUI0, TEPMUHOJIOTHUECKOM
Y TIPOU3BOJCTBEHHOW JIEKCMKOM, a TAKXKE JIEKCEMaMU PalMOHAIbHOW CEMaHTUKH

THUIIA )KUTCJIb, KIIMCHT, IIPOCUTCIIb.

OpeiliM — MBICIUMBIA B LEJIOCTHOCTH €r0  COCTaBHBIX 4YacTeu
MHOTOKOMITOHEHTHBIM ~ KOHIIENT, OOBEMHOE  MpEACTaBICHUE,  HEKoTopas
COBOKYITHOCTh CTAaHJAPTHBIX 3HAHUKW O MOpEeAMEeTe WM sBIIeHMH. Hampuwmep,

Mara3mH (KOMHOHCHTBI — IHOKYIIaTb, IpOAaBaThb, TOBAPbI, CTONUTD, HCHa).

Cuenapuii  (CKpUNT) — TIOCIASAOBATEILHOCTh HECKOJBKUX AIIHM30]I0B
BPEMEHHU; 3TO CTEPEOTUIHBIE HNU30Abl C IPU3HAKOM JBWKEHUS, Pa3BUTHS.
daktuyecku 310 (peilM, pa3BoOpaurMBaeMblii BO BPEMEHHM M MPOCTPAHCTBE Kak
NOCJIENOBATENBHOCTh OTAEJBHBIX AIU300B, 3TAllOB, 3JEMEHTOB: IOCEIIEHUE

KWHO, IMIOE€3/IKa B IPYrOM ropo, ApakKa, urpa.

['emTanbT — KOMIUIEKCHAS, 11€JIOCTHAST (DYHKIIMOHAJIbHASI MBICIUTEIbHAS
CTPYKTYpa, YHOPSAI0UMBAIONIasi MHOTOOOpa3ue OTAENbHBIX SIBIICHUNA B CO3HAHUMU.
['emrtanbT mpeacTaBiseT coOOM IEIOCTHBIM 00pa3, COBMEIIAIONINNA YyYBCTBEHHbIC
U palMOHAIbHBIE OJJIEMEHTBI, a TaKke OOBEAUHSIOMUN JTUHAMHYECKUE U

CTaTHU4YCCKHEC ACIICKTbI 0T06pa>1<aeM0r0 00beKTa W ABJIEHUS. THIUYHBIMU
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remrTailbTaMi ABIAIOTCA KOHICIITHI, O6’beKTI/IBI/IpOBaHHBIe TaKMMH JICKCEMaMH, KaK

ouepenp, Urpa, TF000Bb, BITKA, Cy1b0A.

° Takke CyIIECTBEHHOM IS JIMHTBOKOTHUTOJIOTOB HCCJICIOBAHMS
OKa3bIBaeTCs KJIacCU(pUKAIUs KOHIICTITOB 110 MX MPUHAJIC)KHOCTH ONPEACICHHBIM
rpynmnam Hocutened. HalunoHalbHble KOHLENTHl — MPUCYIIUE TOJIBKO OJHOMY
Hapoay. Hampumep, SIMOHCKOE CIOBO cabu — «yEeIMHEHHOE MOJYaHHWE Ha JIOHE
IPHUPOJIBI», GPAHITY3CKOE CIIOBO Savoir-Vivie — «yMeHHe KHUTh B YIOBOJIbCTBHEY.

° Cy1iecTByI0T TPYIIOBBIC (BO3pacTHbIE, TeHJICPHBIE,
npodeCcCUOHANIbHBIC) U MHIWBUIYaJIbHBIC KOHIICITHI.

° B cBoro ouepenp C. A. ACKONBIOB MOAPA3JEIACT KOHICNTHI Ha
MO3HABATEbHbBIC (JIOTUYECKHUE) U XYI0)KECTBEHHBIE, 3CTETUUECKU 00YCIIOBJICHHBIE.
KonnenT ecTh «MbICIEHHOE 00pa30oBaHHE, KOTOPOE 3aMelllaeT HaM B IIpoIecce
MBICJIU MHO>KECTBO MPEIMETOB OJTHOTO U TOTO k€ poaa». K koHIenTaMm mno3HaHus
HE MPUMEIIMBAIOTCS YYBCTBA, >XEJIAHUS, B TO BpeMsA KaK XyJ0KECTBEHHBIN
KOHIIETIT Yallle BCETO €CTh KOMILIEKC TOTO M JIPYyroro, T. €. COYETaHUE MOHSTUM,

MPEJICTABJICHNM, YYBCTB, MO, MHOTIA J1a’KE€ BOJIEBBIX MPOSBICHUMN.

O.E. becnanoBa noJ1 XyJ0K€CTBEHHbIM KOHLIETITOM IPEAJIaraeT NOHUMAaTh
«EOWHUIy CO3HaHMS [O03Ta WJIM [HCATells, KOTOpas MOJIy4yaeT CBOKO
pPENpPE3CHTAllMI0 B XYJOKECTBEHHOM TMPOU3BEICHUM WM  COBOKYITHOCTH
IPOM3BEICHUN U BBIPAXaeT WHIMBUYaJIbHO-aBTOPCKOE OCMBICIIEHUE CYLIHOCTH

NpeMETOB WM siBiicHU» [PymnakoBa A.B. 2004: 14].

B nanHoii pabote Mbl OyJaeM HUCXOIUTh U3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKHUX
ocobenHocte# konrenta Understatement, koTopble 3aKIIOYAlOTCS B aHAIN3E
JIEKCUYECKUX CPEJICTB BBIPAXEHUS JaHHOTO (EHOMEHa M €ero CTPYKTYPHBIX

0COOEHHOCTEMN.
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1.4. Meroauka onvcanus KOHIEITA

HOI[ MCTOJZOM MbI ITOHMMACM ITPOLCCChI HHTCPIIPCTAIIMHN, BKIIIOYAOIHC B

ceOs BeIBOIHOE 3HaHKe [Maciosa, 2004: 45].

B HacTosAmumii MOMEHT HE CYHIECTBYET YETKO pa3pa0OTaHHOM METOIHMKHU
UCCIENOBAHMUS  CTPYKTYphl UM COJepKaHMs  KoHuenrtoB. lccnemosarenun

npeajiararoT pa3IM4HbIC ITIPUCMbI U3YUCHNA KOHICIITOB.

Heobxoaumo NpenCcTaBUTh  HauOoyiee  pacHpoCTpaHEHHbIE B

JIMHTBUCTUYECKOM HaYKC IIPUCMbI U MCTOJbI aHAJIN3a JICKCUICCKOI'O KOHLICIITA:

1) aHanM3 3HAaYeHWH KIIIOUYEBOTO CJIOBA HAa OCHOBE CIIOBApPHBIX

TOJIKOBAHUM;
2) M3YYEHUE MHOTO3HAYHOCTH CJIOB B IPOIIECCE €€ PA3BUTHS;

3) mOoCTpoeHWE W HW3YYCHHE pa3IMYHBIX TI0JeH, MMEHEM KOTOPBIX

BBICTYIIACT OCHOBHOC JICKCHYCCKOC CPCACTBO PCIIPCICHTALINH KOHIICIITA,

4)  aHanu3 (Ppa3eoSIOTUUYECKUX M MAPEMHUOJOTHMUYCCKUX CIAWHHUIl, B
KOTOpBIE BXOJUT M3y4aeMoe KIIFOUEBOE CIIOBO, YTO MO3BOJISIET OXapaKTepHU30BaTh

HaWBHBIC IIPCACTABIICHUA O ABJICHHUH, IIPCACTABUTbL BUICHHUC MHPA, HAIWMOHAJIbHYIO

KylnbTypy,

5)  NCHUXOIMHIBUCTHYCCKHE SKCIICPUMEHTHI.

«OTTEKCTOBBIN moaxoa»  3aK/II4acTCia B dHaJIM3€ KOHICIITa B
XYOOXKECTBCHHOM TCKCTC KOTOPLIC IMO3BOJIACT BLISABUTH TAKHMC IMPU3HAKH, KOTOPLIC

npnoGpenH B COCTaB€ KOHIICIITA CUMBOJIMYCCKOC 3HAYCHHUC.

I/IHTepHpCTaHI/IOHHBIM IMOJIEM KOHLCIITOB CJIY)XaT W IPOU3BCACHUSA TCX
HI/IcaTeJIeﬁ, IIO3TOB, HY6J'H/II.II/ICTOB, KOTOPLIC B CHJIY CBOCIO TajlaHTa CYMCIH C

HanOOJIBIIIEH TOTHOTOW M BBIPA3UTEILHOCTHIO OXApPAaKTEPU30BATh T€ WJIM WHBIC
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HallMOHAJIbHBIC KOHUICIITHI, OTPA3UB HX O6HIeHapOI[HBIe KOTHHUTHUBHBIC IMPHU3HAKH,

IMPUBHCCCHHBIC B KOHLCIIT aBTOPOM TCKCTA.

Takum 06p330M, CymeCTByromee B CO3HAHHUU HOCUTEIICH  S3bIKa
MBICIIMTCIIBHOC COACPKAHUC, CBA3AHHOC C OIIPCACIICHHBIM 3BYKOBBIM KOMIIJICKCOM,
MOJKCT HCIIBITBIBATDH FJ'IY6OK0€ BO3H€ﬁCTBHC TBOPYCCKUX JII/IIIHOCTeﬁ, 9TO, B CBOIO
oucpcab, 1acT UMIIYJILC IJIA 3BOJIIOOHUH O3TOI0 COACPIKAHHA B CO3HAHHWH HApPOIA.
Ecan »tm  wu3MeHeHUA IIPUHUMAKOTCA, Hepepa6aTBIBaIOTC$I, YCBaUBAKOTCA
KOJUICKTUBHBIM CO3HAHHMCM, BO3HHKACT IIOYBA JIA q)OpMI/IPOBaHI/IH HOBOI'O (B
JaHHOM CJIy4ac CI/IMBOJII/I‘—IGCKOFO) 3HA4YCHUA CJI0BA, 4 HU3MCHCHHA B 3HAYCHHHU
BCAYT K MOI[I/I(I)I/IKEU_[I/II/I COOTBCTCTBYIOLICTO KOHIICIITAa KakK CANHUIIBI

HalMoHaAILHOU KoHIenTocheps! [Pynakosa A.B. 2004: 67].
JIaHHBIN TOAXO0/1 MO3BOJIAET PEIIUTh TAKUE 3a/1a4H, KaK:

1)  BBISBUTH KPYT JEKCHUECKOW COYETAEMOCTH KIIFOUEBOTO CIIOBA (MMEHU
3aJJaHHOTO KOHIENTa) MyTeM CIUIOIIHOW BBIOOPKH; «IMOJOOHBIM aHalW3 Kiacca
CJIOB, C KOTOPBIM COYETAETCs CJIOBO, MO3BOJSET YCTAHOBUTH BAKHEWILNE YEPThI

COOTBCTCTBYIOHIICTO KOHIICIITA»,

2) BBIABUTHL HMHANBHUAYAJIBbHO-ABTOPCKHUC KOHLCIITBI M OIIMCATh HX, 4YTO

1o3BoJIsieT 0osee rimy0oKo MOHITh MPOU3BEACHHUE TOTO UM HHOTO MUCATEIS;
3)  MOCTPOWTH TEKCTOBBIC MOJISI, B KOTOPHIX BOILIONIACTCS KOHIICTIT;

4)  mpoaHaIM3MPOBATh CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHE CIIOB-PEIPE3CHTAHTOB

KOHIICIITA.

[lo od4eBMAHBIM TpPUYMHAM B paMKax Hamed paboTel MBI Oyaem

MNPpUACPIKUBATHCA BTOPOTI'O IMOAX0JA4, B KOTOPOM CYIICCTBYIOT JABa ITyTH!

1)  normueckuit  («CBEpXy-BHH3»), KOTJa HCCIEAOBaTe)Ib CHavaia

npeamnojgaracT HaJIM4rue KOHICIITA B IIPOYUTAHHOM TCKCTC,
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2)  S3bIKOBOM  («CHH3Y-BBEpX»), KOIJa UCCIIeOBAaTelb  HAuYWHACT
U3YYCHUE CEMAHTHKH CJIIOB W (Pa3eoIOTHUYECKUX KOHCTPYKIIUH, CIIOCOOOB WX

OpraHU3alliy B MPEIJIOKEHUAX U CBEPX(Ppa3oBbIX €IMHCTBAX.
Hrak, KOHIENTyaIbHBIA aHAIN3 BKIIFOYAET CIICAYIOIIUE 3TAIbI:

1) IICPBUYHOC O3HAKOMJICHUC C TCKCTOM, Cro TeMaTHKOﬁ, I'’'TaBHBIMH

WJICSIMH, YTO TIOJIPA3yMEBAET JIUTYPOBEIUECKUN aAHAIIN3;
2) BBISIBJICHHE 0a30BBIX KOHIICIITOB;

3)  ompejeneHHE CTPYKTYPbl KOHIICNITOB (HAJIWYME MHKPOKOHIICTITOB,

OTHOICHHUC MCXKI1Y HUMH, FpaHI/II_[BI);

4)  omucaHHMe KOHIICTITYalbHON KAapTHHBI MHpa TEKCTa B €€ S3BIKOBOM
penpe3eHTaluuu, T.€. aHajJu3 aBTOPCKOM KapTUHBI MHpa (JIMHIBUCTHYECKUN

aHan3).

[Ipn aHanmM3e XyIOXKECTBEHHOTO TEKCTAa HENb3s HE YIOMSHYTh O
CYIIIECTBOBAHUM B HEM «XYJO0XXECTBEHHOW» WM JCTETHYECKOW WH(MOpMaInH,
aBTOPCKOU TOYKH 3pEHUS, CYOBEKTUBHON SKCIPECCUBHOCTH M AMOIIMOHATIBLHOCTH,
KOTOpasi peaau3yercss TOJbKO B NpPEAeiaX WHIWBUAYAIBHOW XYyH0’KECTBEHHOMU
CTPYKTYpBI U MperoaracT HaJudue UMIUTUIUTHON uH(OpMaluu, Haxoasmiencs
B MOJTEKCTE, B CPepe CKPHITHIX CMBICIOB XyA0KeCTBEHHOTo TekcTa [McaeBa 1996:
11]. OctanoBumcst Ha HauOoJee PACIPOCTPAHCHHBIX METOJIMKAX KOHIIETITYaJIbHOTO

aHajau3a:

KorautuBHblil ananu3 — crenuduyueckass pa3HOBUIHOCTh CMBICIIOBOTO
aHalin3a, UTOIOM MPUMEHEHHUS KOTOPOTO SIBIACTCA OMPEACICHHUE, C IOMOIIBIO
KaKUX SI3bIKOB CPEJICTB OBUIM aKTyaJIM3UPOBAHBl KOMIIOHEHTHI KOTHUTHUBHBIX

CTPYKTYp Ha OIIPCACICHHOM Yy4aCTKE TCKCTa,

Mertadopuueckuii ananu3, npemioxeHubii Jk. Jlakobppom u M.

JI>KOHCOHOM, KOTOpbIe MOCTYIHPYIOT MeTadopy B poiu (yHAaMEHTaIbHOU
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KOTHUTHUBHOM oOTiepanuu, 00eCIeYnBAOINICH NMEPEHOC OO0pa3HBIX CXEM M3 OJHOU

KOHIICTITYaJIbHOU c(hephl B IPYTYIO.

OperMOo-CIIOTOBBIA METOJl CBsi3aH ¢ uMeHamMu M. Munckoro u Y.
dunnmopa. B ocHOBe 3TOro Merona JEXUT MOHATHE (peiima, Kak 0OBbEMHOTO
MHOTOMEPHOTO KOHIIEITa, MPEACTABISIIONIET0 cOO0M MakeT MHPOpMAIIMK, 3HAHUE
O CTepeoTUrnHON cutyaruu. «Cior» - CTpyKTypHas enuHuia ¢peiima, Kotopas
CIY)KUT  CPEICTBOM  pEMNpe3eHTAllMi  KOHIleNmTa, T.6. HAOOp  JIEKCeM,
bpa3zeonoru3aMoB M M300pa3UTENbHO-BRIPA3UTENBHBIX  CpeAcTB. CTpPyKTypy
¢dbpeliMa MOXXKHO TPEJACTAaBUTh B BHJE HAaOOpa KOMIOHEHTOB 00sI3aTENIbHBIX (OHU
GbopMUPYIOT  TPOMNO3ULUOHAIBHYIO  CXEMY,  SIBJSIIOIIYIOCS  CPEACTBOM
pernpe3eHTanuu Jiro0oi cutyanuud) U (¢GakyJIbTaTUBHBIX (OHU BBIBOJIATCS U3
aHalIN3a KOHLENTYyaJlbHOW CTPYKTYpPhl TJIATOJIOB, TOKPBIBAIOIIEH JAHHOE

KOHIIENTYyaJIbHOE MPOCTPAHCTBO).

[ToneBbiit MCTOA H3YUCHHUA KOHICIITA 3HAYUTCIIBHO 060ramaeT coCTaB

KOTHHUTHUBHBIX IIPU3HAKOB KOHICIITA.

OTOT MeToHA MperoiaraeT moad0p CHHOHUMOB, aHTOHUMOB KIIFOYEBOTO
CJIOBa, ONPEACIEHUE €ro TUIIEPOHMMA W COTHUIIOHMMOB. M3 3THX 3JIEMEHTOB
oOpa3zyeTcsi, Kak U3BECTHO, si/ipo o, K sipy mpumbIkaeT oommpHas nepudepus

0JISI, B KOTOPOW MOTYT pa3inyuaThCsi OMVOKHSS, TAIbHSS U KpaHss iepudepus.

SAnpo mons COCTaBIIAIOT JIEKCEMBI C BBICOKOM YacTOTHOCTBIO, Hanboiiee
o0mMe Mo 3HAYECHHIO, HCIOJIb3yeMble€ B MPSMOM 3HAYCHHUH, CTHUIIMCTUYECKU
HEUTpasibHbIE, 0€3 IMOLIMOHATILHO-3KCIIPECCUBHBIX U TEMIIOPATIbHBIX OIPaHUYEHUN
¥ B MUHHUMAaJIbHOM CTENIEHU 3aBUCAILME OT KOHTEKCTA. B siape BbIAEsAETCS LEHTP.

YacTOTHOCTH JICKCCM, BXOIAIIHUX B OCHTP AApa, HAMHOI'O IIPCBLIIIACT 9aCTOTHOCTD

JOPYTUX €OUHUILL.

OCHOBHBIMU TIPU3HAKAMH JIEKCEM, OTHOCSIIIUXCS K OMKHel nepudepun,

ABJIAAOTCA MCHbIIAA 110 CPABHCHHIO C AAPOM HYaCTOTHOCTb, CTUJIMCTHYCCKAsA
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HEHTPaIbHOCTh, OTCYTCTBHE OTpPaHMYEHUNl B YHNOTPEONEHUH, MHUHUMAaJbHas

3aBUCHUMOCTD OT KOHTCKCTA.

I[aJILHSI}I Hepﬂ(beplzm BKJIFOYACT B CCOS SI3BIKOBEIC CAHMHUIIBI C HEBBICOKOM
HaCTOTHOCTbIO, KaK OJHO3HAYHBIC, TaK 1 MHOI'O3HAYHBLIC. B 9Ty Ipy1ily CJIOB, B
OTIIMYUC OT IMIPpCAbIOAYIIHUX TPYIIOI, BXOAAT IMPCHMYHICCTBCHHO JICKCCMBI CO

CTUIIMCTUYICCKUMHU U SMOITNOHAJIbHO-OKCIIPECCCUBHBIMU OI'PAHNYCHUAMMU.

Enunune! kpaiineit nepudepun xapakTepu3ylOTCs HU3KOH YaCTOTHOCTBIO.
BONBIIMHCTBO  CJIIOB  MMEKHOT SPKUE CTUIMCTUYECKHE U OMOLIMOHAJIBHO-
sKcripeccuBHble ceMbl. K KpailiHel mnepudepun OTHOCATCA YCTapeBIIUE CIIOBA,
MIOCKOJIbKY OHHM MaJIOyIIOTPEOUTENbHBI WM K€ YIMOTPEOJSI0TCS HE B OCHOBHOM
3HaueHnd. K JaHHOW TIpynme CIIOB OTHOCATCS TaKKE JIEKCEMBI, KOTOPBIE B
OCHOBHOM 3HAYEHUH BXOJST B APYTYIO JIEKCHKO-CEMAHTUYECKYIO TPYNIIUPOBKY, a

JaHHOC 3HAYCHHC SABJIICTCA HGpH(l)eprIHBIM B UX CMBICIIOBOM CTPYKTYpC.

[TocTpoenue nekcuko-(hpa3zeosornyecKoro MoJjisi KJIIUEBOI0 CJIOBa elle
OOJbIIE pacIIMpPSieT YKMCIO NPHU3HAKOB, (POPMUPYIOIIMX KOHILIENT B CO3HAHUHU

TOBOPSIIIUX

KoMIlOHEeHTHBINM aHa/ln3 BKJIOYAET B Ce0S aHajiu3 3HAYEHUA I10

CJI0BAapHBIM I[G(I)I/IHI/IHHHM.

KoHTeKkCcTyanpHbI aHauM3 IMPEAINOoJaraeT HM3y4YEeHHE KOHIIENTa Yepe3

JICKCUKO-TPaMMAaTHYICCKOC IT0JIC JICKCEMbI, KOTOpas €ro NpcACTaBJISACT.

[Tomumo 9TOoro, K MCTOAaM  OIIMCAaHHUA  KOHOCIITA IIPUMCHHUMEI:
ATUMOJOTUUECCKUM aHaJIn3, MCTOJL CILJIOIIHOM BBI60pKI/I, METOJ YaCTOTHOIO

aHali3a U HHTCPIPCTAMOHHOI'O aHaIn3a.

Baxxno IIOHUMATb, 4YTO IIPpHM AaHAJIN3C Bcel COBOKYITHOCTHU SA3bIKOBBIX
Cp€ACTB BLIPAXKCHHA KOHIICIITA, a4 TAKKC TCKCTOB, B KOTOPLIX PaACKPbIBACTCA

COACPIKAHHUC KOHICIITA, HCCICAOBATCIIb MOXKCT IOJYUYUTh MPCACTABJICHUE O
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COJACPIKAaHUU KOHIICIITAa B CO3HAHHU HOCUTEJIEH S3bIKA. I[aHHOC IMpCACTABJICHUC
HCJIb3s4 CHUTATh IIOJHBIM, 3TO BCECTAa 6y,7_'[eT JIUIITb 9aCThb 3TOr0 KOHICIITA, TAK KaK
HUKaKOMN KOHICIIT HE BBIPAXKACTCA B PCUHH ITOJIHOCTBIO. HpI/I‘{HHI)I HYaCTHYHOCTHU

OTPAKCHUS COACPIKAHNA KOHLCIITA:

1) xoHueNnT — pe3yJbTaT WHAUBUAYAJIbLHOTO TO3HAHUS, OOOOIICHUS,
KaTeropu3aluy, a HWHIAUBUAyaJIbHOE BcCerja TpeOyeT KOMILIEKca CPEACTB s

CBOCTO ITIOJIHOTO BBIPAXKCHH,

2) KOHIIENT TIPEACTaBIsACT COOOM HE JKECTKO CTPYKTYPHUPOBAHHYIO

O6’beMHYIO CAWHNIY, OCJIMKOM €€ BBIPA3UTH IIPOCTO HEBO3MOKHO,

3) HU OJWH HCCIIEOBATENb U HU OJUH JIMHTBUCTUYECKHUI aHaIN3 HE MOYKET
BBISIBUTH U 3a(DUKCUPOBATH, a 3aTE€M MPOAHAIU3UPOBATH MOJHOCTHIO BCE CPEJICTBA
A3BIKOBOM M PEUYEBOM penpe3eHTalry KOHLEINTA B S3bIKE, BCEIJla YTO-TO OCTAETCA

HC 321(1)I/IKCI/IpOBaHHI>IM H, CJICAOBATCIIbHO, HCYYTCHHBIM.

Takum  oOpa3oMm,  KOHIENTyaJbHBIM  aHaau3 —  OTO  CHHTE3
JUTEPATYPOBEAUYECKOTO W JIMHTBUCTHYECKOTO AHAJIM30B, KOTOPHIE TOMOTAKOT
rIyOOKO TMPOHUKHYTH B CYIIHOCTh HW3y4aeMOro KOHIIEINTa, pacKpbiBas
OOllIeHAIIMOHAILHOE W aBTOPCKOE BUJICHHE KOHIIEINITA, KaK HAa SKCIUTUIIUTHOM, TaK

N Ha UMIITMIIUTHOM YPOBHAX.

B nameit pabote Mbl UCIIOJIb3yeM TOJIEBBIM, KOHTEKCTYaIbHBIA METObI
OMUCAHUSI  KOHLENTAa, IIOCKOJIBKY  3TO  MO3BOJUT  M3YYUTh  KOHIIEMT
«Understatement» Ooistee meTanbHO M JaTh €0 MHOTOMEpHOE ommcanue. bojee
TOr0, HUCIOJb30BAHUE PA3IUYHBIX METOJIMK MCCIEIOBAHUSA MA€T BO3MOXKHOCTh

OInpcaACINTb yCTOfI‘IHBBIC 1 BAPHUATUBHLIC OJICMCHTEI B COACPIKAHNH KOHIICIITA.
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1.5. JIuaBokyabTypHbIN KoHIlENT Understatement B aHIJIMHUCKON SA3BIKOBOM

KapTHUHC MHpa

Every understatement
Is a little private joke
About englishness.

Kate Fox.

S3bIKOBast CAEPHKAHHOCTh AHTJIMYAH BBIPAXKAETCA B TOM, YTO OHU HUKOTIA
HE CTaHyT TOBOPUTHb IIPSMO, OTKPOBEHHO, KaTEeroOpwM4HO, TeM OoJjee
Oe3ane/yIAMOHHO. Peub aHrM4yaHuHA KakeTcsi amMop(HONl W HeompeaeeHHOM.
OH He JIOOUT TroBOPUTH <KHa>> WM <KHET>>, JaBaTh IPSMbIE OIICHKH, BCET/a
HaWJIeT JOMOJHUTEIIbHBIC CJI0BA, KOTOpPhIe OBl CHSUIM PE3KOCTh CYXJICHHSA. BoT
OJIMH U3 O4eHb sipkux mpumepoB: ‘| am not at all certain that | entirely like the tone
of that remark’ [Muxnsesa B.H. 2011: 82].

XapaKkTepHO, YTO IS BBIPAKEHUS KAK HETaTHBHBIX, TaK W ITO3UTHBHBIX
MOpANIbHBIX ~CY)KIEHHHM, aHIJIHYaHe OOBIYHO MpUOErardT K pasHOro poja
CMSIrYaroIuM BeIpakeHusMm: quite awful, quite nice, a Taxke HCHOIB3YIOT TaKHe

CJIOBa M BBIp@KCHUS, Kak quite, rather, a bit, a little, | am afraid, seem, certain.
[IpownsmrocTpupyeM 3TO HA IpUMEpPaXx:

1.  What it hesitates to face is the certain incompatibility, at some level,

of these two purposes;

2. Looks a bit wet out there (xoms na camom Oene 00dcob 1bem Kaxk u3z

6eopa).

OTH TpuUMEPBl OTIUYAKOTCS MOAYEPKHYTOM YMEPEHHOCTBIO BBIPAKECHUS

[Muxnsesa B.H. 2011: 82].

Tak gto e Takoe Understatement? IlpenBapsis TUHIBUCTHYSCKUN aHAIN3

HN3ydacMoOro  ABJICHUA, H€06XOI[I/IMO OTMCTHUTBb, YTO aQHTJIMMCKOE  CJIOBO
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understatement Ha pyCCKHMH S3BIK MOXKET TMepefaBaThCs KaKk HEIOOICHKA,
MMPEYMEHBILICHUE, CMSITY€HUE, HEAOCKA3aHWE, yMOJ4aHue W T.4. Mbl ke He
UCIIOJIb3yeM  pyccKkhe BapuaHThl mepeBoja  Understatement, Tak  Kak
paccMaTprBaEMBbIid HaMH KOHIICHT SIBIISIETCS KYJIbTYpPHO- "
JUHTBOCTICIIU(DUYECKUM, OTpa’karoIIuM 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJIbHOTO
MEHTAJIUTETa aHIJIOCAKCOB, U, CJIEAOBATEIBHO, IEPEBOJ HE MOXET B IIOJIHOM

o0BeMe nepeaaTrb BCC €ro aCriCKTbl JCHOTATUBHOI'O M1 KOHHOTAaTUBHOI'O 3HAYCHMUA

[[Ixnoesa A.A. 2009: 6].

Onuuknonenuu «bputanuka» wu  «Bukunenus» IaOT  CleAyrOIINAE

onpezeneHus nouaTuro "understatement":

1. Understatement — 370 yTBep»aeHUE, KOTOPOE CHUXKAET WU CBOAMT K
MUHUMYMY BOXXHOCTh TOTO, O Y€M HJIET p€Ub U B KOTOPOM HCHOJB3yETCSI MEHBIIIE
BBIPA3UTEIHLHOCTH, YEM ClIe/IOBaJIO Obl 0kuaaTh. Hampumep, HaXoAsCh B yCTHIHE,
r7€ TeMIeparypa MOXKeT Jocturath 125 F, MOXHO omnucaTh MOTOJHBIE YCIOBUS,

ckazaB "It s a little warm today", uyto u Oynet understatement.

Understatement — 5310 ¢opma peun, TAe WCIOJb3YETCS MEHbBIIE
BBIPA3UTEJILHOCTH, 4YeM cliefoBaio Obl oxujaatrh, Hampumep "The Rocky
Mountains are scenic." He cinemyer myrats understatement ¢ 3BhemMu3Mom, Koraa
«BEXIIMBOE» CJIOBO 3aMEHSIET Tpyboe WM CJIOBO C 0ojiee PE3KUM 3HAYCHUEM.
Understatement -3T0 ocHOBHOH 3JeMEHT OpuTaHCKOro romopa. Bor Haumbonee

HN3BCCTHBIC ITPUMCPHEI:

The rocket carrying the space shuttle Challenger exploded in a catastrophic
fireball soon after take-off, on 28th January 1986. Comment: by Steve Nisbett,
public commentator for Mission Control at NASA: "Obviously a major
malfunction...". British Admiral David Beany had just watched two of his battle-
cruisers explode and disintegrate under German fire at the Battle of Jutland, 31st
May 1916. Comment: "There seems to be something wrong with our bloody ships

today..."(http://en.wikipedia.org/wiki/understatement)". It does seem a bit damp in
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here, said Mark as the water soaked through his shoes.

(http://www.spellingpolice.com/higher/understatement)

2. Understatement - HamepeHHOE CHIKEHHE 3HAYMMOCTH M BaXKHOCTH
KaKOTO-JIMOO SIBJICHUSI, COOBITHS, XapaKTEPUCTHUKHA W TIp. C IEIbI0 CO3JTaHUs
uponunueckoro s¢dexra. B pomane k. Ceudra "A Modest Proposal" (1729) B
KAauecTBE peLICHUs BOIpOCca HPJAHACKOTO ToJIoAa HAET pedb O TOM, YTOOBI
MUATAThCS JIEThbMHU, HA 4YTO CIIMKEP BO3paXKaeT U TOBOPUT clienayroiiee: "Some
scrupulous People might be apt to censure such a Practice (although indeed very
unjustly) as a little bordering upon Cruelty."

(http://web.uvic.ca/wqguide/Pages/RhetHyperb)

3. Understatement — 5310 ¢urypa peun, B KOTOPOH BBIPa3HUTEIBHOCTD
JOCTUTACTCS TPU TIOMOINM JABOWHOTO OTPHUIAHUS;, MPUMEpPaMU CIy)KaT TaKhe

BhIpaKeHHs, Kak "not bad!" and "no mean feat". (www.britannica.com)

Ouensb yacto understatement o6pasyercs Mpy MOMOIIU UCTIOIH30BAHUS CJIOB
tumna quite, rather, a bit, a little: I have a bit of a headache (korna na camom nene y

TOBOPSIIIETO pacKajIbIBaeTCs OT 00Ju TojioBa); | am in a bit of a hurry.

1.6. I[MousTue understatement B ciioBapsx v JIMHTBUCTAYECKOM JIMTEPATYDE

[Tonsitue  understatement  49acToO  MEPEBOAUTCA  KaK  «SI3bIKOBaS
CACPIKAHHOCTBY», «HEOOTOBOPEHHOCTBY», «CICPIKAHHOE BBICKA3bIBAHHE» a TaKKe
«HEIOOIICHKa, «IPEYMEHBIIECHUEY, «CMSTYCHHUECY, «HEIOCKa3aHUe»,
«YMOJYaHuE». ITO SBJICHUE HACTOJBKO XapaKTEPHO JJIsl AaHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, YTO
IIPOHU3BIBAET €r0 BECh, BBIPAXKAACH, IPEKIAE BCErO0 B JIEKCUKE, a TaKXKE B

CHHTAKCHUCE U NaXK€C B THTOHAIIMOHHOM O(l)OpMJ'IeHI/II/I BBICKa3bIBaHUM.

Oo0patumcs k moHsTrio understatement B pa3nooOpa3HbIX JIMHTBUCTHUECKUX
U JEeKCUKOrpaduueCKuX HMCTOYHHMKAX, OMPEACNISIIONIUX CyTh ATOTO TUIMYHO

AHTJIMMCKOTO CBOMCTBA PEYU.
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o CnoBapp aHrimickoro s3blka W KynbTypsel Jlonrman (LDELC)
ompenaensetr understatement ciienyromum obpasom: "a statement which is not
strong enough to express the full or true facts or feelings - yrBepxkncHue,
BBICKa3bIBaHUE, HE IOCTATOYHO CHJIBHOE JIJISl TOJTHOTO BBIPAKECHUS WHQPOPMAIUH

HJIN 9yYBCTB.

o CnoBapb coBpemeHHoro anrimickoro sizbika Jlonrman (LDCE) maer
cxoaHOe ompeneinenue. 'a Statement that is not strong enough to express how
good, bad, impressive etc. something really is". B Hem nomyepkuBacTcs He
CTOJIBKO (baKT HCIOI'OBOPCHHOCTH, YKPBITHA HH(bOpMaHI/II/I, CKOJIBKO
HCAO0CTAaTOYHOI'O BBIPAKCHHA OLCHOYHOI'0O KOMIIOHCHTA B BBICKA3bIBAHWH. 3I[CCB
MbI UMECM JACJIO C ABHO BBIPAXKXCHHBIM 3aHHMKCHHEM OLCHKH IIO OTHOIICHHIO K

KaKOMY-JIM00 0OBEKTY WU CyOBEKTY.

o B anrnmiickom cnoBape XXI Beka UsmbOepce (Chambers XXI Century
Dictionary, 1996) nHaxomum clienyroiiee omnpeaeneHue riaroja understate u
IPOM3BOAHOE OT HEro cymiecTBuTenbHoe: 1. verb — to describe something as
being less or more moderate than is really the case. 2. to express something in very

restrained or moderate terms, often for irony or dramatic effect.

o Longman Lexicon of Contemporary English by Tom McArthur
(LLCE) ¢wukcupyeT riarol W TPOW3BOJHOE OT HErO CYIIECTBUTEIBHOE CO
cneayrommM 3HadeHnem — to state less strongly than is usual or acceptable, etc.,
making things appear better, worse, or less important than they really are”, —
3asBJISATH O Bellax B Oosee MArkon ¢opme, BBICTaBIATh UX XyKE WIIU JIy4llle, YeM

OHHU TOT'O 34CJIY’KNBAIOT.

° DTUMOJIOTMYECKUN CIIOBaph AHTJIMKCKOIO SI3bIKA OMPENENAeT TIJIaroi
cienyromuM obpasom: “understate - to state strongly than the truth will bear; to
state too low"; "understatement - the act of understating; a statement under the

truth”. JIpyrumu ciioBamu, 3TO 3asiBJICHHUE, HE COOTBETCTBYIOIIIEE TPABJIC.
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o B CoBpemeHHOM cnoBape JuTepaTypHbIXx TepMuHOB Ckorta (A
Concise Dictionary of Current Literary Terms by E. F.Scott) nemoonenka
paccmarpuBaercss kak Meiosuc: "Greek meiosis, lessening. The use of
understatement is to give the impression that a thing is less in size and importance
than it really is. Often applied in the negative form illustrated under litotes (g. v.).
It is commonly used in colloquial English. "That was some opera’. "The Royal
procession was rather good." CpaBauBaercs understatement wm ¢ JHTOTOH.
[TpuBeneM ompenencHue JIUTOTHI U3 3TOro e cioBaps: Litotes. Greek litos, plain,
meager. An ironically moderate form of speech. Sometimes a rhetorical
understatement in which a negative is substituted for the positive remark. 'A citizen
of no mean city' for ' a great city'. 'l praise you not' certainly says 'l blame you'
[[Ixnoesa A.A. 2009: 7].

Wrak, understatement onpenensieTcss B CIOBapsAX Kak MPUEM HAMEPEHHOTO
3aHMKEHUS OLIEHKH WJIM HETIOJIHOMW MM01ayu MH(POPMAIUH O MPEeIMETE, CO31at0IU
HECOOTBETCTBUE MPABAEC W MMEKIIMA CBOEW UEIBI0 OKa3aTh OIPEIEICHHOE
BO3JICIiCTBE Ha coOecelHMKa. OITOT CHOCOO CMArYEHUs BbICKA3bIBAaHUS
1oJIpa3yMeBaeT KOJIMYECTBEHHOE MEePEOCMBICICHUE HCTHMHHBIX CBOMCTB OOBEKTa
OLICHKU. OTO HENpAMOW CHOCO0 BBIPAKEHHSI ABTOPCKOM TOUYKH 3pEHHs. ITO
KOMIIPOMHMCC MEXIy MaHepaMd M MPaBIUBOCTBIO. OJTO Jydllee CPEICTBO

COXpaHCHUSA APYKECKUX U ACIIOBBIX OTHOILICHUH MCKIY CO6€CCI[HI/IK21MI/I.

Understatement MokeT paccMaTpUBaTbCAd KakK B Y3KOM, TaK U ILIMPOKOM
cMbicie. Hekoropsle  mcciiemoBarenn — CBA3BIBAIOT — OTYy  KaT€rOpUI0  CO

CTWJIMCTUYECKUMU NIPUEMAMU — MEMO3UCOM, JINTOTOM, UPOHUEN, CAaPKa3MOM U T. 1.

Jlns Hac mpencraBisier wHTepec understatement Kak COIMO-KYJIBTYPHO-
JIMHTBUCTUYECKAsA KATErOPUs, KaK JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOHIIEIT, OTPAXKAIOIIUNCS B
COLIMOKYJIBTYPHBIX Pa3IUYMUAX aHIVIMYaH, 32 KOTOPBIMHU CTOSAT HCTOPHUUYECKU
CIIOKUBINUECS KYJIbTypHBIE TPaJAWIMK  AQHTJIMHACKOTO OOIeCTBA U HUMH

c(hOpMHUPOBAaHHBIN OPUTAHCKUI HAIIMOHAJIBHBIN XapakTep.
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B cBoeit kaure «How to be Decadent» /. Mukem pa3BuBaeT UIE0 O TOM,
yro Understatement siBisieTcss BOIIOIIEHHEM aHITIOCAKCOHCKOI'O MEHTAJIUTETa U
IIPOHU3BIBACT C€I'0 HACTOJIBKO, YTO JaXX€ B ACJIAX JIFO00BHEBIX AHTTIMYaHHUHY
CBOMCTBEHHA CIEpP’KaHHOCTh, OECIPUCTPACTHOCTh MU HEBO3MYTHMOCTb WJIM, BO
BCSAKOM cllydae, BHAMMOCTb, Macka 3TOro cmokoictBus: «The English have no
soul; they have the understatement instead. If a continental youth wants to declare
his love to a girl, he kneels down, tells her that she is the sweetest, the most
charming and ravishing person in the world, that she has something in her,
something peculiar and individual which only a few hundred thousand other
women have and that he would be unable to live one more minute without her.
Often, to give a little more emphasis to the statement, he shoots himself on the
spot. This is a normal, week-day declaration of love in the more temperamental

continental countries.»

«In England the boy pats his adored one on the back and says softly: 'l don't
object to you, you know.' If he is quite mad with passion, he may add: | rather
fancy you, in fact.» ‘If he wants to marry a girl, he says: | say... what about... days

on end’.

Kak Mbl BHIUM U3 3TOW CHTyalldH, Aa)K€ BO BpeMsl MpPHU3HAHUS B JIIOOBH,
AHTJIMYaHWH CTAapacTCs 3BydYaTh HEUTPATBHO M CIACPKAHHO, COXPAHAA  KOJCKC
4eCTH JDKEHTIbMEHA. B 3TOT MOMEHT OOBIYHO HE BBIIUIECKHBAIOTCSA HApYKy
KUIAIIAE CTPACTH WJIM SMOIIMH, a MPEANOYNTACTCS HEUTpaabHasl, IMOI[HOHAIBHO-
HEeOoKpalleHHas jJekcuka. Bmecte ¢ atum otpunianue | don’t object to you co3maer
JIETKOE, MPOHUYHOE, IIIYTINBOE HACTPOCHHE, TaK KaK TOBOPHUTCS MEHBIIEE, YEM Ha
caMoM Jieiie  mojapasymeBaeTcs. VIMEHHO 3TO mNpeyMeHbIeHHEe TpedyeT oT
cobeceHIKA HMHTEPIIPETAIMU IOATEKCTa, HAaMEKa, CKPBLIBAIOIIErOCS 3a 3THMHU
cioBaMH. Armmpokcumarop rather B cBoro ouepesn eiie OOJIbIlle MOAYSPKHBAET
pPacXOoXICHUE MEXIy peallbHbIM IOJOXKCHHEM e (ImapeHb Mo YIIM BIrOJCH B

JIEBYIIKY) U €ro BepOain3alue, 4To U Co34aeT KOMUUEeCKU 2 (DEKT.
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Vike BBIICYNOMSHYTHIA OpuTaHCcKuil oMopHuCT k. MuKell B CBOEW KHHUTE
“HOW TO BE DECADENT” mumer o tom, uro Understatement sasistercss He
TOJIBKO OTJIMYUTEIBHOW YEepTON aHIJIMICKOTO IOMOpa, HO M CTUJIEM, 00pa3oM
’KU3HHW, HAllMOHAJILHBIM XapakTepoM aHriamuaH: “Understatement is still in the air.
It is not just a speciality of the English sense of humour; it is a way of life. When
gales uproot trees and sweep away roofs of houses, you should remark that it is «A
BIT BLOWY” [MBanoBa B.I'. 2012: 3].

B cBoeli cTaTbe « AHIITMHCKUN MEHTAIUTET CKBO3b IPU3MY KIIIOUEBBIX CIIOB:
Understatement» A.A. J[)knoeBa oTMeuaeT, 4TO OdYeHL uacTto understatement
oOpa3yercs IpH IMOMOIIY MCIIOIB30BaHUS CIIOB THIa quite, rather, a bit, a little: |
have a bit of a headache (xorna Ha camom Jiene y TOBOPSIIErO pacKaabIBaeTCsS OT
0oy rozosa); | am in a bit of a hurry. B BeimeynomsHyTol cTaThe MPUBOISATCS
CIICAYIOIINE MHTEPECHBIC IPUMEPhI HEU3BECTHOTO aBTopa: “I am not at all certain
that | entirely like the tone of that remark. | have just been listening to a man who
got lost in a forest abroad for a week and was scrutinized by hungry wolves,
smacking their lips. Was he terrified? — asked the television interviewer, obviously
a man of Italian origin. The man replied that on the seventh day, when there were
no rescuers in sight and the sixth hungry wolf joined the pack, he “GOT A BIT
WORRIED”

“Yesterday, a man in charge of a home where six hundred old people lived,
which was to be found to be at fire risk where all the inhabitants might burn to
death, admitted: “I MAY HAVE A PROBLEM”.

Crout oTMeTUTh, YTO Takue (pasbl Kak a bit of, a spot of, rather and quite,
UCIIOJIB3YIOMIMECST B co3laHuu understatement, OTHOCATCS, Kak MPaBUIIO K
pa3roBOpHOMY, HE(OPMATBLHOMY S3bIKY M IMOJTOMY Yallle BCETO YIMOTPEOJISIIOTCS B
OOBIYHOM MOBCEIHEBHOM PEUM JJIsi KOPPEKTHOTO, YMEPEHHOTO BBIPAYKEHUS TYBCTB
u smormii. Hampumep: “ ...one can wish for nothing better than these troops of

ours. They may be a bit of a nuisance in the easy times of peace, but one can’t
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improve on them when things get a bit hot. A spot of trouble of this sort

completely changes one’s attitude to the troops.” [MIBarosa B.I'. 2012: 4].

Y. Jx. bomt B cBoel CcTaTbe OYEHb TOYHO MOAYEPKUBACT HALMOHAIBHYIO
0COOEHHOCTh aAHIJIMYaH ACPKATb BCC IIOA KOHTPOJEM M HC BBIKA3BIBATH CBOUX
samoruii: “Anything from a riot to a localized war can be termed a spot of bother. A
serious administrative muddle can be a bit of a mess. A particularly outrageous or
unreasonable suggestion can be a bit off or a bit much....And so we get the
traditional picture of the Englishman with his stiff upper lip, his emotions under
firm control, bringing the minimum of thought to action, muddling through
somehow or other and expressing himself subsequently with modesty and brevity.
By this same token we are not as prone to demonstrative gestures as are some other
nations. We are less likely to ‘wear our hearts on our sleeves’ than many other
people, and perhaps for this reason we have acquired the reputation of being

reserved, aloof, passionless and undemonstrative” [Ball W.J. 1970: 204].

Kitaccuueckunil mpuMep ciepKaHHOCTH ONMUCHIBaeTCs B KHHAre J[k. Mukema,
KOTOPBIW MPUBOAUT BBICKA3bIBAHUE AHTIIMMCKOW KOPOJIEBBI, PAa3THEBAHHON OJHUM
u3 cBoux nojaaHHbix: "We are not amused". ABTOp Tak»e ONMUCHIBAET PEAKIIUIO
aHTJIMYaHWHA HA 3aBEIOMYIO JIOKb C TIOMOIIBIO CIEYIONUX Bbicka3biBanuii: "Oh,

is that so?", "That's rather an unusual story, isn't it?" [Mikes George. 1969: 39].

B s3p1k0BOM ImaHe understatement gacto mepekiMKaeTcs CO 3HAMEHUTBIM
aarauiickum romopom. “We have satire instead of revolutions and uprisings”, -
ormeuaeT K. ®okc, aBTop HOBO# kHuru 00 anrnmmyanax “Watching the English™ .
Kak otrmeuaer A.A. [’kuoeBa, aHITIMICKUN IOMOp BCErja NPEACTABICH B
KOHTCKCTE, a aHIJIMICKHM KOHTEKCT mpexdmnoiaraet understatement: Not bad
(meaning outstandingly brilliant); A bit of a nuisance (meaning disastrous,
traumatic, horrible); I may be some time (meaning “I am going to die”, although...

that one is possibly not intended to be funny). Cp. taxxe: With all due respect, the
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right honorable gentleman is being a bit economical with the truth. I do a bit of
sport (I’'m the acknowledged world expert on it) [MBanoBa B.I'. 2012: 5].

“The understatement rule, - mumer K.doxkc, - means that a debilitating and
painful chronic illness must be described as “a bit of a nuisance”; a truly horrific
experience is “well, not exactly what I would have chosen”; a sight of breathtaking
beauty is “quite pretty”’; an outstanding performance or achievement is “not bad”;
an act of abominable cruelty is “not very friendly”, and an unforgivably stupid
misjudgment is “not very clever”; the Antarctic is “rather cold” and the Sahara is *
a bit too hot for my taste”, and my exceptionally delightful object, person or event
which in other cultures would warrant streams of superlatives, is pretty much

covered by “nice”, or, if we wish to express more ardent approval, “very nice”

[Fox K. 2004: 67].

Emé nexkoropslie mpumepsl 3Toro ke aBTopa: “We have a tendency to say
“well I expect we’ll manage somehow”, when we mean “Yes, certainly, no
trouble”, and “That would be quite helpful”, when we mean “For Christ’s sake,
that should have been done yesterday!” and “We seem to have a bit of a problem”,
when there has been a complete and utter disaster. (Another typically English
response to, say, a catastrophic meeting where a million-pound deal has fallen
through, would be “That all went rather well, don’t you think?”)
[Fox K. 2004:181].

[IprunHbBI, KOTOpBIE JIE)KAaT B OCHOBE OCOOOW JIOOBM aHTJIMYaH K
understating, - 3T0 HEMUCAHHBIC 3alPEThl HA CEPhE3HOCTh, M3JIUIIHEE BHIPAKCHUC
OMOLIMHI, OTKPBITOE XBACTOBCTBO, IPETEH3USA HAa 3HAYMMOCTH, BAXKHOCTh. Bce 310
TpeOyeT MOCTOSIHHOTO HCMoyib3oBaHus understatement. Kak wacTte aHrmmiickoro
IOMOpa, a TOYHEee, UPOHUHU, IpaBuio understatement CTOUT pAIOM C APYTHUMH

MpaBWJIaMH aHTJIMICKOTO PEYEBOIO MOBEICHUSI:

1. The Importance of Not Being Earnest Rule;
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2. Oh, come off it (o3nauaromee mnpubmU3UTENEHO pycckoe «Hy,

nepectanb!». (BBITh TakUM BaXHBIM, 3HAYMMBIM, ITIOMIIC3HBIM U  T.IL.)

[MBanosa B.I". 2012: 5].

“Understatement is a form of irony, rather than a distinct and separate type
of humour. It is also a very English kind of irony - the understatement rule is a
close cousin of the Importance of Not Being Earnest rule, the '‘Oh, come off it' rule
and the various reserve and modesty rules that govern our everyday social
interactions” [Fox K. 2004: 67].

Ananmupys cymrocts Understatement, Keiit ®okc npuxoauT K BBIBOAY:

“It is humour, but it is a restrained, refined, subtle form of humour” [Tam xe: 67].

Y. bomn ormedaer u wucnoib3oBaHue Understatement B aHrIMicKoOn
pazroBopHoil peun. OH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CYIIECTBYET 3aBUCHUMOCTh BBIOOpA
A3BIKOBBIX CPEICTB OT CUTYyallUd BBICKA3bIBaHUA, a TAKXKE OT COLMAIbHBIX W
MICUXOJIOTUYECKHUX (PakTopoB oOmieHuss. OTMeyaeTcs, YTO aHTTUYaHe TPUOETalT K
KOAY CIEPKaHHOCTH B MOMEHTBI OOJIBIIOTO SMOIMOHAIBHOTO HampskeHus. [9,
c.6] “In time of greatest emotion — but not necessarily in times of recollection after
the emotion - the tendency in English is towards understatement”
[Ball W.J. 1970: 203].

Hanpumep, onuceiBaeTcs ciaydall ¢ WIOTIAHJICKAM MHUCCHOHEPOM [laBuaom
JIMBUHICTOHOM, JOJITO€ BpEMSl CUUTABLIMMCS MOTHMOIMIMM. AMEpUKaHCKUN
penoptép CT3HIIM, OTHPABUBIIMAKCS HA MOWUCKU JIMBHHICTOHA, HEOXXHIAHHO
oOHapyxun ero B Tojie adpukanueB. CTIHIM paccKa3bIBaeT, KaK MPOU30ILIa
BcTpeya: "MHe XOTelnoch OOHSATH €ro, OpoCHUTbCS K HEMYy, HO IOCKOJbKY OH
aHIJIMYaHUH, s HE 3HaJl, Kak OH K 3ToMy OTHecETcs". [103TOMy B3BOJIHOBAHHBIH
aMepHKaHell, CO3HATEIbHO CKPhIBasi CBOM YYBCTBA, NPUOIM3WICA K JIMBUHICTOHY
co ciaoBamu: "Dr. Livingstone, | presume?” "Yes," he said with a kind smile, lifting
his cap slightly [Tam xe: 203]. [daussii npumep Understatement cran

xpecromaTuiibiM. KomMeHTHpys ero, Y. boin oTMedaer, 4To peueBoe MoBeJeHUE
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Y4aCTHHKOB BBIHIerI/IBeI[éHHOFO Auajiora BIIOJIHC COOTBCTCTBYCT JIOTHMKC

curyaruu [MBanosa B.I'. 2012: 6].

OnHako caMblid  OYEBHUIHBIA, BOINUIOUIMM  CIydall  HMCIOJIB30BaHUS
Understatement npunagiexxut muccuc Kenneau, Kotopasi B MOMEHT Tparu4eckon
ruOeNIM CBOETO MY’Ka, YMUPAIOIIETO Yy Hee Ha pyKaX, CMOIJla TOJbKO MPOU3HECTH:

‘Oh, no!" M »Tu aBa cimoBa BechbMa TOYHO OIMCHIBAIM COCTOSIHUE €€ JIYIIU

[MBanora B.I". 2012: 6].

[IpuBeném emé oaun  ciywail  ymorpebnenuss — Understatement,
paccMarpuBaeMbli Y. bOUIOM: ecinu Ball MPUATENb, YBICKAIOIMIUNCA CTOJIIPHBIM
JIEJIOM, ITOKA3bIBAET OJHO M3 CBOMX H3IEIUN, MOXET IPOU3OMTH CIIEIYIOIIHN
obmen perutmkamu: "That's a nice piece of work." "Yes, it's not so bad." [12,c. 17].
Bripaxkenue 'it's not so bad' ("He Tak yx mioxo") mpeacTaBisieT co0oil OOBIYHYIO
dbopMy peaknuu Ha IMOXBaly, KOTOpas OTpa)kaeT MPUCYIIYI aHTJIM4aHaM

CKPOMHOCTD, CTPCMIJICHHUC HC ITOKa3aTbCA HN3JIMITHC XBaCTJINBBIM

[MBanosa B.I". 2012: 6].

Moxno mnpuBectu eme omud mpumep: When Sir Harold Nicolson was
Parliamentary Secretary to the Ministry of Information during the early part of the
last war, he complained to the Admiralty that there were no photographs of the
sinking of the German battleship Bismarck, and he was told by the Admiralty
Spokesman: ‘Well, you see, you must see, well upon my word, well after all an
Englishman would not like to take the snapshots of a fine vessel sinking”. [Ball
W.J. 1970: 203] U3 sToro nmpuMepa MOXXHO YBUICTh, YTO B CUTYAIlMH CMYILICHUS U
3aMeniaTeahLCTBa, TOBOPSIIMM HCMOJB3yeT Tak Ha3biBaeMmble hedges u fillers,

KOTOPBIC TAKXKE SIBJIAIOTCS CPEACTBaMHU BhIpaskeHus understatement [Tam xe: 6].

Emé omumM cmocoboM BbeIpakeHus Understatement sisisiercst aBoiHOE
OTPUIIAHUE, KOTOPOE MNPU3BAHO PEAIMU30BBIBATH CTPATECTUIO HAMEKA U JIENATh
cMbIciioBbIe akiieHTh [Tam xe: 6]. Hanpumep, npennoxenne “I am not unaware of

the fact” neo0Gs3arenpHO OyaeT o3HayaTh “| am aware of the fact”
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[Ball W.J. 1970: 205]. Huorma momoOHble ¢pa3kl MOTYT BBI3HIBATH
HEJIOTMIOHUMAHUE M JaXe TIOJ03PEHHE, TOCKOJIbKY MOTYT OBITh TO-Pa3HOMY
UHTEPIPETUPOBAHbI. B KadecTBe mpuMepa MOXHO IMPHBECTH 3arojIOBOK Ta3eThl
The Times o 6e3omacHocT B Bo3ayxe: “No air operator in Britain is unfit to run
his airline: no aircraft, however aged, is unfit to fly” [Ball W.J. 1970: 206]. C
OJTHOW CTOPOHBI MOYKHO TIO3MTUBHO HHTEPIPETHPOBATH 3TO BBICKA3bIBAHUE, C
JPYroil CTOPOHBI JIJISl Pa3HbIX JIIOJCH KPUTEPUU OICHKU COCTOsiHMs unfit Moryt
OBITh COBEPILICHHO Pa3IMYHBIMHU, U [T HEKOTOPBIX 3Ta (hpa3a OyAeT 3Bydatrh yKe

coBceM He oOHaaexuBarome [MBanosa B.I'. 2012: 7].

Hakonen, understatement ucrnoab3yeTcst JUisl CMBICIOBOTO aKILIEHTUPOBAaHUS
U BBUICJCHUS HauOoJee BaKHBIX MOMCHTOB TMPEIJIOKCHUS | IPUIAHUS
JIOTIOJTHATEIILHON ~ OKCIPECCHBHOW  OKpPackH W AMOIMOHAJIBHOTO  OTTEHKA
BbIcKa3biBanuio [Tam sxe: 7]. Hampumep: “Not for the first time have | asked
myself this question” [Ball W.J. 1970: 207]. B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa 3TO
NPEJIOKECHUE MOXET BBIPKATh PA3IHMUHBbIC SMOIUH, BKJIIOUYas pas3jipakeHue,
yIUBIICHHUE, JOCaTy, a WHBEPCHUS B TPEIUIOKECHUH I00aBISCT IKCIPECCUBHON

okpacku [MIBanoBa B.I". 2012: 7].

B cBoeit crathe “Understatement and Overstatement in English” V./[x.

4

bonn mpuBoguT crnenmytonuii mpumep:  ‘a rather unsatisfactory term’s work’
usually means that the headmaster wishes to soften the blow to the boy’s pride and
so avoids saying bluntly ‘a poor term’s work’. Rather, like quite, is a matter of
degree, and they are both weaker than very: ‘A very unsatisfactory term’s work’ is
an uncompromising verdict. ‘Rather unsatisfactory’ leaves a margin for discretion
and compassion.” [Ball W.J. 1970: 207]. Hanpumep, npemnoxenue “I am not
unaware of the fact” HeoOs3aTenbHO OyaeT o3Hauath “1 am aware of the fact [Tam
xe: 205]. Muorma momoOHbIe ()pa3bl MOTYT BBI3bIBATH HEIOMOHUMAHHE M JaXKe
MO/I03pEHNUE, TTOCKOJIBKY MOTYT OBITh MTO-pa3HOMY MHTEPIPETUPOBaHbI. B kauecTBe

npuMepa MOXHO TPHUBECTH 3arojoBOK raseThl The Times o 6e30macHOCTH B

Bo3myxe: “No air operator in Britain is unfit to run his airline: no aircraft, however
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aged, is unfit to fly” [Ball W.J. 1970: 207]. C oxHO# CTOPOHBI MOXXHO ITO3UTHBHO
UHTEPIIPETHPOBATh ATO BBICKA3bIBAHWE, C JIPYTOM CTOPOHBI JUIS Pa3HBIX JIIOJEH
KPUTEPHH OIIEHKU COCTOSIHUS unfit MOryT OBITH COBEPIICHHO Pa3IUYHBIMU, H JJIS

HEKOTOPBIX dTa (pa3a OyaeT 3BydaTh YXKE COBCeM He OOHaJeKHUBAIOIIE

[MBanosa B.I". 2012: 7].

Takum obpazom, understatement, Oyyan JIUHTBO-U
KyJIbTYPHOCTIEITU(DUIHBIM KOHIICITOM, OTPa)KAIOIIUM aHTIIMHCKYIO HAlIMOHATHHYIO
S3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPa, a TaK’Ke€ 0COOEHHOCTH aHTJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJIUTETA,
MOXET OBITh BBIPAKEHHWEM pAa3HBIX UYYBCTB W SMOIIMK, BKJIIOYAs CMYIIEHUE,
3aMeIIaTebCTBO, BOJHEHHWE, a TakKe IOMOTaeT u30eraTh KaTerOpUYHBIX
BBICKA3bIBaHUM, OCKOPOJICHWH, HAMBIIIEHHOCTH, MOMIIE3HOCTH M XBacCTOBCTBA,
KOTOpo€ Tak He Jo0sAT anriaumdaHe. Understatement MOXET UCIOIB30BATHCA IS
TOTO, YTOOBI HEUTPATM30BaTh SMOIIMU, BHECTU HETPUHYKJACHHOCTh «IIPABUIILHOY
pacCTaBlEHHBIMH  aKIEHTaMH, PETYJIHPOBAaTh  CTENEHb  SMOIMOHAIBHOIO

BO3JICHCTBHS Ha coOeceqHrKa, cMardaTh otpuianus [Msanosa B.I". 2012: 8].

1.7. Understatement kak conmaibHO-UCTOPUUECKOE SBICHUE

Couno-KyJIbTypHO-JIMHTBUCTHYECKasi KaTeropusi understatement cBoumu
HUCTOPUYECKUMH KOPHSMH YXOJUT B AHTJIOCAKCOHCKYIO TPaJMIIMI0 OpUTAHIICB
BBIPOKATh CBOM MBICIIM OPUTHHAJIBHO U JIBYCMBICJICHHO. AHamu3 pador,
MOCBSILIEHHBIX yNoTpeOeHnto understatement B aHIIIMIICKOM A3bIKE, MOKA3bIBAET,
YTO TMOSBJICHUE dTOM KAaTErOpWH B PEUYW AHTJIMYAH CBSI3aHO C MX CIECIH(PUICCKUM
o0pa3oM >KHU3HU, BO3MOXKHO, C HMEIOIIUMHCS OTHOIICHUSIMH HEPaBEHCTRBA,
CIOKUBIIMMUCS emE Ha HayajdbHOM OJTane (OpPMUPOBAHUSA HAIUU, CO
CKJIOHHOCTBIO aHIVIMYaH K 3aHMWKEHHOM peakuuu Ha cuTyauuro. Kak mnokaszan
MaTepua MCCIENOBaHUs, YUYEHBIE BBIJICIAIOT JIBA MEPUOJIAa B UCTOPUM PA3BUTHS
understatement: aHTJIOCAKCOHCKUN TIEPHOJI, TPEACTABISIONIMN COO0OM cpeaHue
Beka B ucTopum anriauiickor mureparypbl (V-XI BB.) u smoxy IIpocBemieHus

(XVIII Bek).
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CorylacHoO WCTOPUYECKMM HWCTOYHHUKAM, aHTJIOCAKChI OBUIM  OYEHB
UCKYIIICHHBIMA B MAacTEPCTBE YCTHOTO OOIIEHWS — WMEHHO Ha HEM M ObuIa
[IOCTPOEHA UX KyJnbTypa. M mpuxoauiiock MojaratbCs TOJIBKO Ha CBOXO MAMSATh U
peub. [loaTOMy HMX yCTHBIE TpaAWIMU OBUIA BBICOKO Pa3BUTHIMU. AHIIIOCAKCHI
JOOMIN BBIpAXaTh CBOM MBICIM TOHKO, OPUTMHAJIBHO M JaXE JABYCMBICIEHHO,
BBICOKO IIEHWJIM HEJOCKa3aHHOCTh 'understatement', mouuTany BCEBO3MOKHBIE
3araJiku U M03Mbl, KOTOPBIE XOAWIHA U3 PYK B PYKU. DTH CKIIOHHOCTH aHTJIOCAKCOB
CBUJCTEIBbCTBOBAIM O TAaKUX CBOMCTBEHHBIX WM 4Yeprax Xapakrepa, Kak
onpeaenéHHasi XUTPOCTh U U3BOPOTIMBOCTh. IMEHHO ¢ 3TOro nepuona 0epeT cBoE
HA4ajg0 HEOOOLEHKA, OTpa)xas WIrpy CJIOB, HAMEKM U HEAOTOBOPEHHOCTH B
BBIPDAKEHUHM YYBCTB W MBICIEH aHTJIOCAKCOB, UX 0CO0OE CBOWCTBO TOBOPUTH.
Ha HavanpHOM »Tame HEJOOILICHKA BBINOJHSAECT (YHKIHUIO  BEXKIUBOTO,
TpeOyeMOro STUKETOM CMATYCHHUSI BBICKA3bIBaHUS, CO37aBasi BBIPA3UTEIBHOCTD
peuH, moaYepKuBas UPOHUYHOCTH CIOB U CKPBIBAIOILIEECS 32 HUMHU INPE3PEHUE,
TOPBKYIO M KECTOKYyI0 HacmemKky. Co BpeMEHEM HENOOLEHKAa NPEBpALAcTCS B

3aCTHIBIIYIO (DOPMYJTY, B IITAMII.

PaccmarpuBas uMCTOpHUIO TPOUCXOXKACHHUS HENOOUEHKH, A. Xroobiep
OCTaHAaBJIMBAETCS HA JPYroM HCTOpUYECKOM Iepuoae. Omnupasch Ha JaHHBIE
Oxcdopackoro ciioBaps, OH OTMEYAET, YTO BIEPBBIE caMmo ciioBo "understatement"
obU10 3adukcupoBano B 1799 rony B nepuoauyeckom uznanuu Monthly Review,
KOTOpO€ SBISUIOCH oaHuM w3 Beaymux u3ganud XVIII Beka. Hemoonenka
MOSIBWJIACh B TO BpeMs, KOoTJa B cTpaHe odopMuiIach W TOJy4Hia IIUPOKOE
pacnpocTtpaHenue gunocodus u stuka [IpocBenienus, korga ocoOyr BaKHOCTb
npuoOpe  BOMPOCHI  BOCTIMTAHMS, TIOBEJIEHUS B  OOIIECTBE, MCKYCCTBA
npocBeméHHon 0ecenbl. OCHOBHBIM MOpPAIbHBIM MPUHIIUIIOM HAPOXKAAIOMICHCS B
TO BpEMs aHTJIMICKON OypiKya3uu CTAHOBHUTCSI COINEPEKMBAHHWE U COUYBCTBHE. B
TaKOM COITMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE HEAOOIEHKA CTAHOBUTCS CTIOCOOOM MPOSIBUTH
CBOIO COOCTBEHHYIO CIEPKAHHOCTb, BOCIIUTAHHOCTh M CKPOMHOCTh. OTMedaeTcs

HancCJICHHOCTh HCAOOLNCHKM Ha CO6€C6I[HI/IK3, Ha CJIIymaromero mnapTHepa,
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ATHYECKass HEOOXOAUMOCTh €€ HCIIOIb30BAHMS B OLIEHOYHOM KOHTEKCTE MOXBAJbI
U KpUTHKU. Takum 00pa3oM, s J@HHOTO IEpUOAAa XAPAKTEPEH 3THYECKHI

IHOATCKCT UCIIOJIB30BaHHUA HCAJOOLICHKH.

Henoonenka mpeacraBieHa HIMPOKO B COBPEMEHHOM AaHTIMMCKOM S3BIKE,
4TO OTpa)kaeT TEMIIEPAMEHT AaHTJIMYaH, WX HEKEJaHWe H3j1araTh CBOM MBICIH
CJIMLIKOM KaTeropuuHo. B. OBUMHHUKOB OTMEUAET, YTO KOTJa aHTJIMYaHe FOBOPST
o "xé&cTtkoil BepxHel ry6e" (stiff upper lip), 3a 3TUM CTOST ABa MOHATHUS: BO-
NEPBBIX, CIIOCOOHOCTh BJIAAETh COOOM - KyJbT CaMOKOHTPOJI M, BO-BTOPBIX,
yMEHHE T000aNMM 00pa3oM pearupoBaTh Ha KM3HEHHBIC CUTYallUd — KYJIbT

npeAInnCanHoOro MOBCACHUS.

CoOmoieHne CACpXKAHHOCTH B MOBEACHUU M CYXKICHUSX SBISETCS
OTpaXEHUEM 3HaKa yBaXEHHUd K COOecelHHMKY. AHIIHM4YaHe u30eraror
KAaTETOPUYHBIX YTBEPKICHUH W OTPUUAHUH C IOMOLIBIO PA3JIMYHOIO pPoJa
BCTaBHBIX 00OpOTOB Tuma "MHe Kaxercs", "s mymaw", cioB "Becbma" u

"TOBOJIBHO-TAKH'"', CMATYAIOIIHNX PE3KOCTh CYKICHUS.

J. B. KprokoB, u3yyas peuyb aHIJIMACKOM apUCTOKPATHUU, IMPUXOAUT K
BBIBOJlY O TOM, YTO OJHOW M3 BAKHEUIIMX 4YEPT AHIVIMHUCKOW PEYM SIBISIETCS
OTCYTCTBHE  KAaT€rOpU4YHOCTH,  KOTOpas  BBICTYNIAET  KAaK  KaTeropus
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETCHIMU, TO €CTh IIPUHSATHIA B COLUMAIBHOM TPYIIIIE KOJ

0O0ILIEHNUS.

B aHrnocakcoHCKoOM KyJbType IIEHSATCS TaKhe KauecTBa, KaK CIEePKaHHOCTh
U CaMOKOHTPOJIb. Y aHTJIM4aH HE TPUHATO JETUThCS CBOMMH IPOOJIeMaMH,
HEMPUATHOCTSIMU M OTOPYATh APYT Apyra. DTa KyJbTypHas IIEHHOCTh OTPaKacTCsI
B nocnosuile: «Laugh and the world laughs with you: weep and you weep alone
(Cwmeiicst - 1 Bech MHp OyJeT cMesAThCsl ¢ TOOOM, Miaub - U Thl OyJelIb IIaKaTh

OJIVH)».
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1.8. Understatement kak KoHiienT orneHku

SIBmenme Understatement MoxHO Takke paccMaTpuBaTh B KadyecTBE
KOHIIENTa OLIEHKH. JIaHHBII KOHLENT OOYCJIOBJIEH KOTHUTUBHOW KapTHUHOW MHpa
YelioBeKa WM OoOIIecTBa M SIBISIETCS B HEMl IICHTPAIbHBIM JJIEMEHTOM. OTO
OTIPENIEIAIONIEE /111 KOTHUTUBHOM JIEATEIBHOCTH YEJI0BEKa CII0KHOE 00pa30BaHue,
obnajaroliee JUHAMMYHBIM M HMHIUBUAYaJIbHBIM XapakTEpPOM C KYJbTYypHO-

UCTOPUYECKH 00YCITOBICHHBIM SJIPOM.

KoHuenT oueHku - 3To ClOXHOE JBYsAEpHOE 0Opa3oBaHME, SBIISIOIIECECS,
M0 CyTH, KOTHUTUBHOM KaTeropuen. KoHIEeNnT OIEHKU XapaKTEPU3yeTCs CIOKHOU
CTPYKTYpOH, KOTOpas BKJIIOYAET TPAaIyUPOBAHHYIO AKCHOJIOTMYECKYIO NIKAITY
pEaNbHOCTH, KOHLENTHI S3BIKOBBIX CPEICTB €€ BBIPAKECHUA, JBa IIOJIIOCA
aKTUBHOCTHU «Xopoiio» U «Ilnoxo» win «{o0po» u «3110», CTEPKHEBYIO SACPHYIO
30HY W DKBAaTOp HYJIEBOW aKTUBHOCTU. KOHIENT OIEHKH BBICTYMAET KaK (PUIBTP
¢ukcauuu JEeHCTBUTEIBHOCTH, T.€. KaK HHCTPYMEHT COOTHECEHMsI (DaKTOB H
COOBITHI PEaJIbHOCTU C TpaJyMpOBAHHOM aKCHOJOTMYECKOM KON WHIWBUIA,

pe3yJIbTaToOM 4ero sBisieTcs orieHouHoe cyxkaeHue [[lnskuna O.A. 2004: 5].

Cnemuduka oTpaxeHus ACHCTBUTEIBHOCTH B JIUCKypCe, HampuMmep,
OpUTAaHCKOTO Ta3eTHOTO KOMMEHTapus COCTOMT B TOM, 4YTO aBTOp HE
OTPaHUYMBAETCS MOKA30M TOTO WU WHOTO SIBJICHHUS OOIIECTBEHHOM >KM3HU, a
MpeXAe BCEro CTAaBUT TMepe] cOo00M 3amaduy — Oambv OYEHK)Y NPOUCX00sauemy.
3HaHWe XK€ OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHHUS OIICHKHM B AHTJIMICKOM S3bIKE, & UMEHHO
TOTO, YTO OIIEHKA, KakK IMpaBUJIO, 0aemcs COepI*CAHHAS, HenpsaMas, ydcmo
0060JIbHO HeonpeoesleHHas, TO3BOJISIET AaJeKBAaTHO BOCIHPUHUMATh ABTOPCKYIO
OIICHKY, TTOHUMAaTh, YTO CTOUT 3a OPUTAHCKON <<SI3BIKOBOM CHIEPIKAHHOCTHIOSD.
be3ycnoBHO, KOMMYHUKATHUBHBIE MapaMeTphbl *KaHpa Tra3eTHOTO KOMMEHTapus,
3aKOHBl KAUYECTBEHHOW TMPECChl, TPAIUIUHU, CIOXKHUBIIUECS B OpUTAHCKOM
KYPHAIMCTUKE, TaKXKE OMPEACIISIIOT XapaKTep OIeHKH B KomMmeHTapuu. Ho, kak

ITIOKA3bIBAIOT H&6JIIOI[€HI/I$I, (I)aKTOP MCHTAJIUTCTA (TO, KaK OLCHKa BBIPAXAaCTCs
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NPEACTaBUTEISIMU TOTO WJIM HMHOTO HAapoJa) SIBJISETCS OCHOBOMOJArarOLIUM.
SIBneHHME S3BIKOBOM CHEPHKAHHOCTH Kak (OpPMBI  BBIPAXKEHHUS OIEHOYHOTO
CYXJECHHS BIUIETEHO B KyJbTYpy OpUTAHCKOTO Hapoja, SBISIETCS COCTAaBHOU

4acThIO ero rncuxosioruu 1 MmeHtanurera [[ngkuna O.A. 2004: 6].

Oco0oe MecTo cpelu SI3bIKOBBIX AJIEMEHTOB, CIHOCOOHBIX pPeaIu30BbIBATH
KOTHUTUBHYIO KaTErOPHUIO OICHKU, 3aHUMAIOT IJ1arojibHbIe JIEKCEMbl OLIEHOYHOU
CEMaHTHUKU. [ 1aroipHbIe JIEKCEMbI SBJISIIOTCS TAKUMU JICKCUUECKUMU €IMHUIIAMH,
B HOMHUHAIIUU KOTOPBIX (DUKCUPYIOTCS M 3aKPEIUISIOTCS pa3Hble CEMAHTHUYECKHE
MPU3HAKKU, PA3IUYHBIE PaKypChl peajbHBIX CBsI3€il 0003HAYaeMoro CIOBOM
JEUCTBUS, Mpoliecca, COCTOSTHUS C MPEeIMETaMU U JIMLAMH, POU3BOJSIIUMU 3TH
JIEWCTBUSI KaK CBOMCTBEHHBIE MM WJIHM MOJBEPKEHHBIE UM. [J1aroiel OLEHOYHOMU
CEMaHTHKHU BBIJICTISIOTCS Ha OCHOBAHMM MPUCYTCTBUS B CTPYKTYpPE UX 3HAUCHHS
runepcembl  [OLIEHKA]. Tlpu »ToM rumepcema MOXKET OBITH MOJIepiKaHa
runiocemamu  [IIOJIOXKUTEJIBHAS OLEHKA] wmm [OTPULIATEJIBHAA
OLIEHKA] [[mskuna O.A. 2004: 7].

Kak O0OBEKT JMHIBUCTMUECKOTO aHallM3a OIIEHKAa MHOI0acleKTHa |
nonu@yHkImoHanbHa. OueHKa QyHKIMOHUPYET KaK KaTeropus MparMaTH4ecKoro
CYLIECTBOBAHMS 4YEJIOBEKa, KOTJa YEeJIOBEK COOTHOCUT MpEeIMEThl, (HaKThl
OTHOCUTEJIBHO AKCHOJIOTMYECKOM MIKaybl. OLEHKa TaKXe SBISECTCS KOIHUTHUBHOM
(GyHKUMEW, COOTHOCMMOW C TakMMHM  MEHTaJbHBIMM  NpOLECCaMH  Kak
KOHLENTyaJIn3aluus, Kareropusauuss H  nepekareropusaunsa. OILIGHKY B
KOTHUTHBHOM IUIAHE CJIEAYET PacCMAaTpUBaTh B JBYX ACHEKTaX: KaK KaTErOPUIO U
KaK (DyHKIMIO CO3HAHUSA. B 3TOM ciyyae olleHKa MOHUMAETCS IIUpEe, YEM IPOCTO

IKajia AKCHOJOTNYCCKHUX HeHHOCTef/'I u COOTHCCCHHUC C HEH

[nskuaa O.A. 2004: 7].
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1.9. Konntennt Understatement B IMHTBUCTHKE

denomen Understatement n3yuaiicss MHOTHMHU yYEHBIMH, HO KaK 3apyOeKHBIC, TaK
U OTEUECTBEHHBIC YUCHBIE MO-PA3HOMY MOAXOIMIN K U3yUYEHHUIO TaHHOTO SIBJICHUS
U B Pa3HbIX HUCTOPHUYECKUX TepcrekTuBax. B padorax V. bomna, I'. ®aynepa, I
[Imuti6apara, P. Usnmona, U.B. I'to66ener, H.b. I'Bummanu, A. Xwo0Onepa, P.
Kepk K.JI. Croyna, E.A. MWsanoBoil, JIL.M. OcokuHoli BbIIEISETCS

JIMHIT'BUCTHYCCKOC HAIIPABJICHHC.

N.B. T'ro66enet, T.A. UBymkuna, /[.B. Kprokos, N.A. TuciaenkoBa BHecIn

OOIBIION BKJIaJI B CONUOJIMHIBUCTHUYCCKOC HAITPABJIICHHUEC UCCIICTOBAHUAA.

Tpyner k. Maiikca, Y. bomna, X. @unaunra, A. Cmuta, A. Xio06aepa, T.B.
Jlapunon, 1O.b. Ky3pMEHKOBOW NPEACTABIAIOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE

Hanpasiienue u3ydenus Understatement [MBanosa B.I'. 2009: 252].

Mpbl  mocrapaeMcst pacKpbITb HEKOTOPBIE JIMHIBUCTHUYECKUE AaCIEKThI
konnenta Understatement. Understatement mpeacTaBiiseT UHTEpEC B MEPBYIO
ouepellb KaK JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAas KaTeropus, 3a KOTOPOW CTOST
VCTOPUYECKH CJIOKUBILUECS KYJIbTYpPHBIE TPAIUIIMU AHTJIOCAKCOHCKOTO OOIIEeCTBa
U uUMU C(HOPMHUPOBAHHBIA OpPHUTAHCKUN HALUMOHAIBHBIA XapakTep U KOTOpas

OTpa’XacT BO3PACTHLIC, ITCHACPHBIC 1 COOUAJIBHBIC PA3JIMYM aHTJIMYaH.

OueHb JIeTabHO W WIIIOCTPATUBHO OMMCANl KBUHTAICCEHLHMIO U HEKOTOPHIE
ocobennoctn sBineHuss Understatement VY. Jkx. boam B cBoeil crarhe
«Understatement and Overstatement in English» [Ball W.J. 1970: 203], xoTtopas
ABJIIETCSI TIEPBOM JIMHTBUCTMYECKOW pabOTOM B 3TOM pycle, BbIJIEISAET
CTHJIMCTHYECKH OKpallleHHOe Hcmoiib3oBaHue Understatement B pa3roBOpHOI
peun, co3maBaeMoe HapeunsiMu U ppasamu THma rather, quite, a bit of, a spot of, a
sort of, well. Ilo ero MHeHHIO, cO BpeMeHeM 3TH (¢pa3bl MNPEBPATUIUCH B

pPas3sroBOPHLIC IOTAaMIIbl, KOTOPBLIC IIOCTOSAHHO HUCIIOJIbL3YIOTCS B COBpeMeHHOﬁ
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aHTnuiickon peun. MHTEepecHO BhImeneHne uM aByX TumoB Understatement,
MIEPBBIN U3 KOTOPBIX OMPEAEISIETCS KaK pe3yabTaT CMYILIECHUS, 3aCTEHYMBOCTH HWIIA
3aMelarenscTBa. Jpyroi THN npeacTaBisieT co00il CBOETO poja Urpy, ydyacTue B
KOTOPOM MPEIOJaracT 3HaHHE UTPOKAMH OIPEICIICHHBIX MPABUJI, KOTOPBIX OHU

J00POCOBECTHO U TOCJIEI0BATEIBHO NpuaepkuBatorces [MBanosa B.I". 2009: 252].

I/ITaK, C TOYKH 3pCHHUA JIMHI'BUCTUYCCKOI'O HaIIPABJICHUA MHCCIICIOBAHUA
Understatement — sydiee CpeicTBO COXpaHEHHUS JPYKECKHX U JCIIOBBIX
OTHOIIICHUH Mexy cobecemnukamu: «It IS a compromise between good manners
and truthfulness» [Ball W.J. 1970: 203]. Ona umeer mecto: 1)B citydae cMyIICHHS
(it is a sign of embarrassment); 2) 6ecnokoricTBa 1 BosiHeHus (t0 conceal anxiety);
3)oouner (to avoid offense). JI.M. OcokuHa Ha3bIBa€T JaHHOE SIBICHHE
MNPpECYMCHBIICHUCM M C TOYKH 3PCHHUA A3bIKa W PCUHU PA3ACIIACT IMPUMCPBI €TO

YHOTpe6JIeHI/I$I Ha Y3YAJIbHBIC U OKKA3HMOHAJIBHO-aBTOPCKHUC.

Ilon y3yanbHBIMM TIOHMMAIOTCA 3apETHUCTPUPOBAHHBIE B CIIOBAPSAX U

ABJLAIOIIHUCCA CBOCTO pOJa KIMIIC, HAIIPUMCP, TAKHC JICKCHYCCKHUC CAWMHHIIBI, KaK

rather, quite u T.1. [Ocokuna JI.M. 2009: 86].

OKKa3uOHAIILHO-aBTOPCKUE TMPUMEPH  TPEYMCHBIICHUS TPEICTABIISIFOT
CO0OH JIGKCHYECKHE EAMHUIIBI, CO3/IaBaeMble B MPOIIECCE PEUYH U BBIPAKAIOIIHECS
IENIBIM PSJIOM JIEKCHKOTPAMMATUYECKUX CPEACTB. [IpoaHanm3upyeM CIIeayrOIHii
npumep: «I’m Gatsby», he said suddenly. «What!” I exclaimed. «Oh, I beg your
pardony». «I thought you knew, old sport. I’m afraid I’m not a very good host»
[Tam xe: 65]. B nanHOM ciydae 3(pQeKT NpPEeyMEHBIICHUS JOCTUTACTCS C
NoMoIIbI0 oTpHianus not a very good host (actually meaning bad), BBomHoOI
Jexkcuueckon enmuuner I'm  afraid, cmsgruaromell BBICKa3bIBaHME, a TaKKe
UCTIOJI30BAHUEM TIPOIIEAIIETO BPEMEHH B MPEIBIAYIIEM MPEIUIOKEHUH, KOTOPOE

CIIY)KUT B KaueCTBE ONpaB/aHus B 3Toi cutyaiuu [MBanosa B.I'. 2009: 252].
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Kpome Toro, kak ormMeuaeT 60apmuHCTBO HccaenoBateneit (M.P.I'anpnepun,
M. . Ky3uen, FO.M. Cxkpebne, Y. bomn, [I'. Ilmnutubapar), kK S3b6IKOBBIM
cpenctBaMm BoipakeHust mpuema Understatement B aHTJIMICKOM $I3bIKE OTHOCSITCS

aBpEeMHU3MBI, Hapeuus cteneHu u yactuibl [MBanosa B.I'. 2009: 253].

lappu  Hlnoutubapar  [Spitzbardt H. 1963: 277] oObeauHser
BBIIICYIIOMSIHYTBIC ~ SI3BIKOBBIC ~ CcpejicTBa  BhIpakeHuss  Understatement

KJIACCU(DHUIUPYET MX 0 ACCITH PA3TMIHBIM THIIAM:
1) KOJIMUYCCTBCHHAA HCOOOILICHKA,
He knows a thing or two = a good deal
2) JIMTOTA B Y3KOM CMBICJIC, IPCACTABJICHHAA AaHTOHUMOM C OTPUIIAHUCM,
3) cpaBHUTEIBHOE TIPEYMEHBIIICHNUE;
| think we might do worse = this is the best we can do
4) cpenctpa ocnabdaenus (downtoning , attachments);

K HMM OTHOCSTCSI OrpaHUYMTENIbHBIC Hapeuus creneHu tuma rather, fairly,

somewhat, half, almost; far from, a little bit, not quite u T.x.
5) riaron to fail: he failed to see it;
6) cocnaraTeibHOE HAKJIOHEHUE;

| should think so! = never! I trust that this arrangement may meet with your

approval.

7) mpenoKeHus ¢ MceBIoaaBepOabHOM ocnadistomei GyHkuuei, Takue,

kak: I'm afraid, | should think, I suppose, will you please u T.1.;

8) ciaydyan HaMepeHHOro u30eraHus BBIpaKEHHU c rumnepoOosioi; B stom

koHTekcte I'. [InuTnoapaAT NMpUBOAMUT CIEAYIOMIMN TpUMEpP, AEMOHCTPUPYIOIINH,

46



10 €ro MHEHUIO, YACTO aHIIMHCKOE TNPEeyMEHbIICHUE: HKCHTIBMEH ITOKa3hIBaeT
Ipy3bsM KOJUICKIIMIO BWH, Ha3biBasg oaHO W3 HuUX delicious, apyroe —superior,
TpeThe —exquisite. Korna e oH mpuOIMKaeTCsl K YeTBEPTOMY, CAMOMY JIYUIIIEMY,

to BockiuiaeT: This wine, gentlemen, is good!

9) uponuveckuit koHTpacT. Hampumep, TakuMm NMpeyMEHbIIIEHUEM SIBIISIETCS
UPOHUYECKOE TMpOo3BUIIE tiny, ymoTpediseMoe MO OTHOUIEHUI0 K KPYIHOMY,

IIUPOKOILICYEMY YEIIOBEKY;
10) sBdemusmbr  [Spitzbardt H. 1963: 277].

PaccmoTpum Gosiee TOAPOOHO TpaMMaTHUYECKHE CIOCOOBI BBIPAXKEHUS
Understatement, OCHOBHBIMH W3 KOTOPBIX SIBJSIFOTCSI HAPEUUSI CTENEHH, KOTOPbIE
A. Xwoomep [Hubler A. 1983: 192] u P. Ksepk [Quirk R. 1960: 40] na3siBaroT
nerencudukatopamu (adverbs of degree + intensifiers = detensifiers) wmm

cMsIrYuTesIMEA ToHa (downtoners).
JlereHCH(HUKATOPBI, B CBOIO OYEPE/ib, MOAPA3CIAIOTCS Ha 4 TPYIIIbIL:

1 )anmpoKCHMMAaTOphl, OTPUIAIOIINE 3HAYCHHE MPaBAbl y YTBEPIKICHMIA:
eg.«He is basically a good politician». K ux 4yuciy MOXXHO OTHECTH Hapedus

almost, basically, nearly, practically, technically, virtually;

2) TMMUHHU3ATOPbI, MHTCHCU(PHUIMPYIOIIHE yTBepxKaeHue: eg. “He Is in some
respects a good politician”. B ux umcmo Bxomat: a little, in many respects, in some

respects, in part, mildly, moderately, partially, partly, pretty, slightly, somewhat;

3) MuHUMU3ATOPHI, UMetomue YPHEKT HECOMHEHHOTO OTPUIIAHUS 3HAYCHUS
npaeabl. B oty rpymnmny Bxoast Hapeuus a bit, barely, hardly, scarcely. eg. “He is

hardly a good politician”;

4) KoMIpoOMH3aTOphl, ociabisromme ¢GyHKIMIO riaroiga: eg. «He s
comparatively a good politician». B 1aHHOM KaTeropuu MOXHO BBIJICIUTh HApEUUs

comparatively, enough, kind, more or less, quite, rather, relatively, sort of. Jlanusie
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Hapedunsa B COUCTAHUU C IPUIIATraTCIbHbIM, KaK IIpaBWJIO, CIYKaAT IJIA CO3daHUA

Understatement B peun anrimyas.

Kpome Toro, A. Xwo0Onep yka3biBaeT Ha oOpazoanue Understatement c
MMOMOIIBIO IBOMHOTO OTPULAHUS. ABTOP OINPEIEISIET TAKKE TAKOE OTPUIIAHKE, KaK
tpexmopdemuoe uinu addukcaaprHoe [Hubler A. 1983: 192]. Ilpoanamusupyem
crenyromuii mpumep: «She had gone from curiosity. She had nothing else to do
and after looking for so many days at the walled city across the water she was not
unwilling to have at least a glimpse of its mysterious street» [Tam »xe: 133]. B
naHHoM koHTekcte Understatement, BbIpaKEHHBIH JBOWHBIM OTpPUIIAHUEM,
YCUJIUBACT 3HAYCHUE MPUIATaTEIbHOrO, MNpPUAABas €My JIONOJHHUTEIbHYIO
HMOIIMOHAJILHYIO OKpacKy, a BbIOOp JieKcuueckux enuuuil (curiosity, the walled

city mysterious) co3maeT aTMocdepy 3araJJoqYHOCTH U TANHCTBEHHOCTH.

Takum oOpaszom, ctpykrypa Understatement cioskHa, MHOTooOpasHa u
MOXET OBIThb BBIp@XKEHA IIEJILIM CIEKTPOM Kak JICKCHYECKUX, TaK U
rpaMMaTUYECKUX CPEJICTB, KOTOpble B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OKa3bIBAIOTCS

KOHTEKCTO3aBUCUMBIMM W CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHHIO OIPEACICHHOr0 00pa3a

[MBanosa B.I". 2009: 253].

C TOuKM 3peHHs] CEMAHTUKH, 10 MHEHUIO JI.M. OCOKHHOM, MpUMEPBI MOKHO
pa3feNuTh Ha JIB€ TPYMIbI: IMPEyMEHbIIEHUE HB(EMUCTUUYECKOTO XapakTepa
(crnakMBaHUE OTPHIIATENIBHOTO) W MPEYyMEHBIIEHUE HPOHMYECKOTO XapakTepa
(ymamuuBanue mosiokutenbHoro) [Ocokmua JIL.M. 2009: 86]. IlepBoe umeer
LEIbI0 COKPBITUE UCTUHHOTO TOJIOKEHUSI BEILIEH WIIM CMSTYEHHUE 3HAYEHUS CJIOB C
OTpULIATEIBLHON KOHHOTanued. BTopoe MoxeT SBIATbCA JMOO0 pe3ysbTaToM
CKPOMHOCTH TOBOPAIIETO, JUOO0 YTEIIEHHEM WM CaMOYTEIIEHHEM IO IOBOAY

Ybeu-TO HCyda4u WKW yaadu.

A3zapoBa JI.B. aHanmu3upyer NaHHOE SIBJICHHE C MParMajlMHTBUCTUYECKON
NO3UIIMM M BBIAEISIET CUTYyallMM, KOI/Ia MOXeT ucrnosb3oBarbes Understatement

[AzapoBa JI. B. 1981: 42]. CornacHo pe3yiabTaTaM €€ HCCIIeIOBaHHMS,
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Understatement B oTprumaTebHBIX XapaKTEePUCTHKAX O0BEKTa pEYd UMEET MECTO B
ATUKETHBIX BBICKA3bIBaHUIX, 00BEAMHEHHBIX 00111eli KOMMYHUKAaTUBHOMN 3a/1aueil —
0cIabUTh, IPEYMEHBIINTD BO3/IEHCTBUE OTPULIATENbHBIX (PAKTOPOB Ha MOJTyYaTes]
coobmenusi. [Ipumepsl  3TOMl  Tpymmbl  XapaKTEPU3YIOTCS  OTCYTCTBUEM
KaTerOpUYHOCTH, CTPEMJIEHHEM yU€CTh UHTEpEChl cobecenHuka. [IpeymenbliieHne
UCIIONB3YeTCsI B KOMMYHMKATUBHBIX CUTyalUsX, CBSA3AHHBIX C BEXJIUBBIM
(HEeKaTeropuyHbIM) OTKAa30M, HM3BUHEHHEM, HEKAaTEropuyHOW KpuTHkKoil. Kak
NOKa3bIBAIOT HAIllM HAOJIOJCHUS, TUIUYHBIM MPUMEPOM pPEUH, H300MITYIOLIEH
Understatement, siBisietcst peub [xuB3a u3 pomana I1.I'. Byaxaysa. Kak u3BectHo,
II0 POMaHy cCJIyra HAMHOTO YMHEE€ M O00pa30BaHHEE CBOErO XO35iMHA, U JTO HE
MOKET HE IPOSIBIIATHCSA B €r0 BBICKA3bIBAHMIX Ha JIEKCHYECKOM ypoBHE. K Tomy
K€, COOTBETCTBYsI HOpMaM U IpaBUiIaM dTUKETA, J[)KMB3 3ByUUT BCEraa NpeaeIbHO
(uHorma Jgaxe A0 abcyplra) BEXIMBO, CIEPKAHHO U HEKATETOPUYHO

[MBanosa B.I". 2009: 5].

Hampumep: «Any ideas, Jeeves?» «Why, yes, sir. Since we had our recent
conversation | fancy have found what may prove a solution. | do not wish to
appear to be taking a liberty, sir, but I think that we have, overlooked His Grace’s

potentialities as a source of revenue» [Wodehouse P.G. 2009: 252].

B npuBesieHHOM BbIllie BHICKA3bIBAHUN TakKue BhIpakeHus, kak I fancy, I do
not wish to appear, | think, a Taxke MOmambHBIA TJAroj may CiayXaT JIs
CMSITYECHUSI BBICKA3bIBAHUS M BBEJICHUS HEHABSI3UMBOTO IPEIJIOKEHUS. [J0BOJIBHO
pacmnpocTpaHEHHBIM  clydyaeM  ucrnoib3oBaHusi  Understatement — siBisieTcs
MIPEYMEHBILICHUE OTPUIATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK CHUTyallMH, CBA3aHHOU C
OMOIIMOHAJILHBIM ~ HANpPsDKEHHEM B MOMEHT OIACHOCTH, Oe€apl, KaKuX-Tru0o
TPpyAHOCTEN U T.1I. PeueBoe moBeneHne KOMMYHUKAHTOB AETEPMUHUPYETCA TAKUM
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUMU (PAKTOpaMH, KaK CTPEMJICHHE CKPBITh CTpax, TPEBOTY,
CMYLICHHE, a IPEYMEHBIICHUE PACCMATPUBACTCS KaK 3alllUTHBIA MEXaHU3M,

oca0JAIONUi BO3IeCTBHE OTpHUIlaTeNIbHbIX dMonunii [MBanosa B.I'. 2009: 253].
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Kpome toro, Understatement MOXET HCIONB30BAThCA JUISI Pa3bsCHEHUS
aBTOPCKOW MO3UIMH U SABIISETCA HEMPSMBIM CIIOCOOOM IEpPEaaun aBTOPCKON TOUKH
3peHHs, KOTOpas MmoApa3ymMeBaeT HaMHOTO O0JIbIle, YeM BhipaxkaeT. Hanpumep:« It
was more of a command than an invitation,yet it was not unfriendly - I might have
been one of his employees who was accustomed to stand and to whom he was
showing a small favour» [Greene G. 1980: 144]. /laHHbIi NpUMEpP HWILIIOCTPUPYET
ABTOPCKYIO OILIEHKY CHUTyallUd C IOMOIIBK) JBOMHOIO OTpHUIIAHUS, KOTOPOE B
AJaHHOM CJIy4ac CBUACTCILCTBYCT O CMCIHIAHHBIX, HCOIIPCACICHHBIX, HCYBCPCHHbBIX
YyBCTBax aBTOpPAa, YTO HAXOIUT CBOE MOAKPEIUIEHUE B MOCJIEAYIOIIEM CPaBHEHUU

aBTOpa C HCIOJb30BaHMEM MOJAJIBHOrO rjarojga might have been

[MBanosa B.I". 2009: 254].

Wtak, Kak 3TO MpoJIeMOHCTpHPOBaHO BhIlIe, Understatement BeIpakaeTcs B
SI3BIKE C ITOMOIIBIO IICJIOr0 psAla I'paMMaTHYECKUX CPEACTB, CPEAU KOTOPBIX YacTO
BCTPEUYAETCs JBOMHOE OTPULIAHHUE, MOJAIBHBIE IJIArOJibl, HAPEUYUsl CTEIECHU U
yactullbl. UTo KacaeTcs crrimcTruieckoro acnekra Understatement, To HEKOTOpPbIE
3apyOeXHbIE aBTOPhl PAcCCMATPUBAIOT JAHHOE SIBICHHE KaK CTUJIMCTHUYECKHUN

npuemM, onpeaensiemMbli tutoto [MBanosa B.I". 2009: 260].

1.10. Cruymmctuueckue ocodoennoctu Understatement

I'oBopst o crunmuctrueckoit rpanu Understatement, HEOOXOIUMO OTMETHUTb,
YTO JAHHOE SIBICHUE WHOTAA CBS3BIBAIOT C MpoHUEH. [[. MIoke JaeT TOJIKOBaHHE
TepMUHY «UpoHHs», B KoHTeKcTe Understatement. [1lo ero MHeHuto, UpOHUST HE
TOJIBKO OTJIMYACTCS TOHKOCTbIO W YTOHUCHHOCTHIO B BBICKA3bIBAHUM WU
XapaKTepUCTUKE, HO U MHOT/Ia €/IBa YJIOBUMOM Ipy0OCThIO. DTO JAJI0 €My MPaBO
BbICKazaThcs 00 Understatement ciieayromum oopaszom: [Meanosa B.I'. 2009: 255]
«With sarcasm it makes up a large part of the eloquence of the unsophisticated.
Ota )xe 0COOCHHOCTh MPOSIBIISECTCSA M B MIOTJIAHICKOM roMope: «Scottish humour is

particularly rich in understatement and especially in dry off-hand expressions of
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mock-commiseration that are grossly inadequate to the cruel or grim situations that
call them forth» [Muecke D.C. 1969: 276].

Ces3piBast Understatement ¢ xonnenmwmeiri uponun JI. Mioke, KoTopas
Onmr3Ka OONMIETPUHATOMY 3HAUYCHHUIO TEPMHHA, MOKHO YTBEP)KIaTh, YTO WPOHHUS
nepeaeT 3HaueHHe, KOTOPOE€ CBOMCTBEHHO OSMQaTHYECKOW HHTEpIpEeTaluu
Understatement. Hanpumep: «He’s nothing!» Jenny called back. Which did
wonders for my confidence» B nmanHoM koHTeKcTe Jiekcema wonders o0o3HavaeT
MIPOTUBOIIOJIOKHOE €My IO CMBICIY, SBIISISICH MPU 3TOM TOHKHMM HaMEKOM Ha

CJIOKHMBIIYIOCS CUTyalrro u OMOIIMOHAJIBHOC COCTOAHUC repos

[MBanora B.I". 2009: 255].

Paccmorpum mpumepsl Understatement, KOTOpbIE peaqu3yOT MAKMUKY
pe2yiayuy 3HAYUMOCMU BbICKA3bI8AHUL, C TEM YTOOBI YIEPKHUBATh Pa3TOBOPB
pycie OOMIETPUHATHIX HOPM BEXIUBOTO oOmeHus. JlanHas  QyHKous
Understatement peayim3yeTcsi ¢ MOMOIIBI0O TEXHUKH MHHUMH3AIAHA W TEXHUKH
CHIDKCHHUS ONpeIeICHHOCTH. UTO KacaeTcsi TEXHHKHM MHHHMH3AIMH, TO HAaJo
OTMETUTh, YTO OHA IPHU3BAaHA PETYJIUPOBATH CTENEHb BO3JCUCTBUSA (pa3bl Ha
ciymarens.  JlaHHBIH — mpUeM  MOXKET  OCYIICCTBISATBCA  MOCPEACTBOM
MUHUMH3ATOPOB (minimizing adverbs) just, only, a bit/a little, very, a Taxxe
pa3IMYHBIX MOAU(PUKATOPOB cTerneHH (assertive words) Tumna somehow, somewhat,

KOTOPBIC ITOMOT'alOT KaK OBl CBECTH HA HET HEXKeJIaTCIbHBIC OMOIINH.

HaHpHMep, IIpu H606XOI[I/IMOCTI/I OIIPpAaBABIBATLCA WX U3BUHATLCA, CIVIAAUTDh
OCTPOTY KPUTHKH, CKPBITb HENPUA3Hb. PaccCMOTpuUM psx IPUMEPOB, HATJISIAHO
JEMOHCTPUPYIONIMX TEXHUKY MUHUMM3aluu: «I must admit that the last party was
perhaps a little crude». «I think you would also have found her educational
methods a little trying, sir. | have glanced at the book her ladyship gave you - it has
been lying on your table since our arrival - and it is, in my opinion, quite
unsuitable. You would not have enjoyed it» «He appeared a trifle agitated». What,

pipped? He gave that impression, sir» [MBanosa B.I". 2009: 256].
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Bce mpuBeneHHBIC BBIIIE MPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT CTPEMIICHHE T'€pOCB
CICpP)KMBAaTh HETATHBHBIC SMOIIMH, CMSTYaTh KPUTHKY, CIIIAXKUBATh «OCTPHIC
yIJIBI», YTO JIOCTHTAeTCsA C TOMOIIBIO HCIIOJIb30BaHMs MUHMMH3aTopoB a little,
quite, a trifle. JIma Toro 4roObI JOCTHYH BBICOKOH CTCICHU HEOAHO3HAYHOCTH
BBICKA3bIBAHUS, HCIIONB3YCTCS TaKKE MEXHUKA CHUMNCEHUsT ONnpedesleHHOCmU,
OCHOBaHHas Ha Pa3HOOOpPAa3HBIX BepOATbHBIX AOMYIICHUSX U MPEIIMOJIOKCHUSX.
[Ipg >TOM HE3aMEHHMBIMH WHCTPYMCHTAMH SBJISIIOTCS TaK Ha3bIBacMbIE
sarmonautenn nays (fillers and hedges) tuna kind of, sort of, so to speak, more or
less m mp., KOTOpBIE MAENAIOT peYb MEHEe KAaTEerOPUYHON W PEe3KOH W IpH
HEOOXOMMOCTH JOTOJHUTEIBHO CMSTYAlOT HEraTHBHOE OTHomeHue. [MBaHOBa
B.I'. 2009: 256] Eg. «She was sort of cute, the blonde one, and I started giving her
the old eye a little bit, but just then the waiter came up for my order». «It sort of
suggests that you think us mercenary friends» .B mepBom ciydae sort of
OIHMCHIBAET HEYBEPEHHOE, HEOIIPEACICHHOE OTHOIIIEHUE TePOsi K MPOUCXOISAIIEMY.
Bo BropoM ciyyae BblpaxkeHue SOIt of wucnonb3dyercs g CMSATYEHUS

BBICKA3bIBaHUA, ACJIAsd €O Ooiee AUIINIOMATUYHBIM, ACIIMKATHBIM WM OCTOPOXKHBIM

[MBanosa B.I". 2009: 257].

JInsg  CHIDKEHUS. ~ KaTETOPUYHOCTH  BBICKA3bIBaHUS  MOTYT  TaKXKe
UCTIOIb30BaThCSI MOAM(PHUKATOPHI ¢ IIarojaMu Hamepenus tuma to be inclined, to
tend, to intend, KOoTOpbie YMOTPEONSAIOTCS TAaKKE€ M B COYETAHUU C TIJIarojamMu

MBIIIJICHUA U 3HAYUTCIIbHO CHMIKAIOT PC3KOCTh BBICKA3BIBACMOI'O MHCHHA,

nepeBois 0ecely B MEHEe pealbHyI0 IIIOCKOCTh TEHACHIIMNA U CKJIOHHOCTEH.
B 5Ty rpynmy BXOAST TIJIaroiibl, KOTOpble CaMU MO ce0€ BBIPAKAIOT MHEHUE:
believe, feel, guess, suppose, presume, gather, appear. Hamnpumep: «Well, as
everybody seems to know all about it, there’s no need to try to keep it dark» . «I’m
bound to say | was not feeling entirely at my ease. There is something about the
man that is calculated to strike terror into the stoutest heart» [MiBanosa B.I". 2009:
256].
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Bropas TakTHKa — TaKTWKa OTPHUIIAHUS KaK HAMeKa peaju3yercss C IOMOIIbIO
TEXHUKH TIPSIMOTO, CKPBITOTO WJW JBOWHOTO OTpullaHus. [lpu >TOM
OTPHILIATCNIbHBIC  KOHCTPYKIIMM  YacTO  ONMPAIOTCS  HAa  HCIOJIb30BaHUE
MOAU(PUKATOPOB CTEMEHW THMa very, too, particularly, quite wu croB
HCOIPECICHHOr0 3HaueHus Tuma anything, anywhere u T.I., CHHKAIOIIUX
orpunatesibHbid 3pdekT. Takoro poma ¢passl HE3aMEHHUMBI TMPU BhIPAKCHUU

HETaTHBHOTO OTHOIIICHMUS, Kajl00, 0O bSICHEHHH, N3BUHEHUN U JP.

Hampumep: «The scheme which I took the liberty of suggesting to Mr
Bickersteth and yourself has, unfortunately, not answered entirely

satisfactorily,sir».

OTOoT NpuMCp IOATBCPKIACT MBICIIb O TOM, YTO OJIA QAHIJIOCAKCOB HC
TUIINMYHO BbBIPpAXXaTb KPUTHKY KW BBIIJICCKUBATH HCTATUBHLIC OMOIHHU IIPSAMO «B
H06», a CBOMCTBEHHO BBI6HpaTB JJIA 3TOI'O ooiee ACIINKATHBIC BbLIPAKCHUA. B To0
KC BpCMA IMPOCTOC OTPUIOAHHUC MOKCT HCIIOJBb30BATLCA I OCIICHAIIPABIICHHOI'O
MNPCYMCHBIICHUS KAa4YCCTBCHHLIX MJIM KOJWMYCCTBCHHBIX XAPAKTCPUCTHK O6L€KT8,,

KaK B PUMEPE HIXKE:

«Dear Freddie, Well, here I am in New York. It’s not a bad place. Not
having a bad time. Everything’s not bad. The cabarets aren’t bad. Don’t know

when | shall be back. How’s everybody? Cheerio!».

B sToM ciywae orpuriarenpbHas 4acTHIa B COUYETAHWW C TPHIIAraTeIbHBIM
o3HA4aroT (aKTHUYECKH MPOTHUBOMOJNOXHOE (not bad=good). Yacto oTrpumanue
MEPCHOCHUTCS HA TJIAroJI MBIIUICHUS WM COCTOSHUS JUIsl Oojiee JIETUKATHOH |
oCcTOpOkHOM moaaun nHpopmanuu: «I’m not sure this didn’t make me feel worse.
It kind of deepened the pathos. It was like what somebody or other wrote about the
touch of a vanished hand». B nanHOM KOHTEKCTE TIEpBOE MPEJIOKEHHUE, TIO CYTH,
CONICP)KUT JIBOMHOE OTPUIIAHME ¥ MOXET OBITh TpaHC(HOPMUPOBAHO B
OJIOKUTENbHOE mpemnokenue: It made me feel worse. CkpeiToe oTpuIaHme

MOXKCET BBIPAXKATLECA «HCABHO» B YTBCPAUTCIBHBIX HPEATOXKCHHUAX IMIYTEM 3aMCHBI
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psIMOTO OTPUIIAHUS, HAIIPUMEpP, HAPEUUSIMH HETaTUBHOTO 3Ha4deHus Tumna hardly,
barely, scarcely, HapeumsiMu MUHHMH3HpYOIero 3HadeHus (few, little) wm
COOTBETCTBYIOIIMMU TjiarojiamMu u mnpuyactusmu. Hampumep: «This was hardly
what | intended. What | had meant, of course, was, that | should boss the job, and
that Harris and George should potter about under my directions» [MBanoBa B.T.
2009: 258].

Takum o6pa30M, KaK Mbl BUJUM, B AHTJINHACKOM SI3BIKE CymeCTBYCT BCIIMKOC
MHOXKCCTBO CJIOB H KOHCTpYK]_II/If/'I, KOTOPBIC CJIyzKaT TON XKe Ocjin — CMATYCHUIO

KATETOPUYHOCTH YTBEPKIACHUS.

[TanyyeBa E.B. paccmarpuBaer Understatement kak pacrnpoCTpaHEHHYIO
KOMMYHUKATHUBHYIO CTpaTeTHi0, KOTOpasi COCTOUT B TOM, YTOOBI cjenaTh OoJjee
cnaboe yTBEpXKIEHHUE, HO TaKoe, U3 KOTOporo Oojiee CUIbHOE BBITEKACT Kak
UMIUTUKATypa JUCKypca WM JlaXe B CHIYy PETYJSPHBIX MEXaHHU3MOB
CEMaHTUYECKON JepuBalii. BO3HHUKAeT CBOETo pojia MPHUEM «HE BCS IMpaBlay.
Tak, B cBoeit crathe «Understatement u cmemieHHoe otpuianuey». OHa
YTBEPKJIa€T, YTO CMEIICHHE OTPHUIIAHUS KaK OJHO W3 CPEICTB BBIPAKEHUS
Understatement CBOMCTBEHHO AaHTIUHCKOMY S3bIKY B OOJBIIEH CTENEHH, YeM
pyCCKOMY, U aHAIM3UpYyeT clienu(uKy mepeBoja 3TUX KOHCTPYKIui. B crarbe
MPUBOMASTCS TPUMEPHI, B KOTOPHIX MEPEBOAYMK TEM WJIM HWHBIM CIIOCOOOM
OCBOOOYKIAETCS OT aHMIMKUCKOro CMelleHHoro otpuianus: Mason said: «You
didn't eat much, Dianney. IlepeBoa: Meiizon ckasan: «JlalilaHH, BbI MPAKTHYECKU
Hudyero He cwenmm». WMmm:  «It will not last long, thank God.». Ilepesox:

bnaronapenue 00ry, CKOpo BCE 3TO TOJIKHO KOHYUTHCS.

Urak, mno wmuenuro E.B. IlagydeBoil, HEKOTOpbIE KOHCTPYKIIHH,
nopoxkaarome  Understatement  (Takue, Kak  CMEIIEHHOE  OTPHUIIAHUE),
NEHCTBUTENLHO, CBOMCTBEHHBI AHTJIMHCKOMY S3bIKy B OOJIbIIEH CTENEHH, 4eM

pyccKOMy.
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OO6pasnas (paszeonorndeckas enununa (ganee — OE) Taxke OCyImeCcTBISET
GYHKIUIO <<SI3BIKOBOM CIIEPIKAHHOCTH >, SIBISICTCS MIPAKTHYECKUM UHCTPYMEHTOM
aBTOpa KOMMEHTApHs, ITO3BOJIIONIUM BBIPA3UTh OICHKY, COOTBETCTBYIOIIYIO

HOpMaMm OpuTanckoro MeHtanurera [Muksesa B.H. 2011 ¢.83].

Cnocobnocte obOpaszubix DE mnepenaBaTh HEKaTErOpUUHYIO, HEKOHKPETHO
BBIPDOKEHHYIO, HE OTSTOLIEHHYIO TMOCJEACTBUSIMU  OLEHKY OOYCIIOBJIEHO
Pa3MBITOCTBIO U HEONPEICIICHHOCTh ceMaHTUKU DE, koTopas Mo3BOJISIET CHUMATh

KOHKPETHUKY U PSIMOJIMHEHHOCTh BbICKa3biBaHus [Mukisesa B.H. 2011 ¢.83].

OO0mien3BecTHO, 4YTO (pa3eoJOTUUECKOE 3HAUYCHHE UMMEET CIIOXKHYIO,
MHOTOKOMITIOHEHTHYIO CTPYKTypy. Cnernuduka KOMIOHEHTOB ATON CTPYKTYpHI U
OTIpEJIEIISIET PA3MBITOCTh CeMaHTHKU ¢paseonoruzma. OE kak 3HaKU BTOPUYHOU
HOMHUHAIMU 0053aT€IbHO MMEIOT B COCTAaBE CBOEr0 3HAYEHUS 3MOLMOHAJIBHO-
OILICHOYHBIM, SKCIPECCUBHBIN U (DYHKIIMOHATLHOCTIIIMCTUYECKUM KOMITIOHEHTHI, B
CWIIy  4Yero OHHM  XapakTEepU3yITCs  3HAYUTEIbHOM  MH(OPMATHUBHOU
HACHIIICHHOCTRhIO. HacjaoeHue KOHHOTAaUMM Ha JAcHOTaTMBHOE 3HadueHue OE,
ATHOKYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT B cOCTaBe ()pa3eoIOruuecKoro 3HaueHus eie 0osee
pacMpsAoT UX ceMaHTHKy. OOpa3Hasi COCTaBISIIOLIas BO MHOTOM ONpeNemsieT
WHOOPMATUBHYIO TUIOTHOCTh M Pa3MBITOCTh (Pa3eoJIOTHYECKOTO 3HAYEHUSI.
®pazeonoru3mel, Onarojmaps O0Opa3sHOCTH, MHOTOYUCIECHHBIM HWMILTUKAIIMSIM,

HCBBLIPAXKCHHBIM OLICHKAM, COACPIKAIIUMCA B UX CCMAHTUKE, ITIOPOKIAAIOT BTOpOfI

IJIaH COOOIIEHUs, TPHUPAMUBAIOT CcMbICHBL. OOpasueie @DE wumeror
Oe3rpaHUYHbI  aCCOIMATUBHBIM  psii, TOCKOJBKY 00pa3 XapakTepHu3yeTcs

Pa3sMBITOCTBIO, HW3MCHYHUBOCTLIO, 663FpaHI/I‘IHOCTBIO N HWHAWBHUAYAJIBbHOCTBIO

[Muknsesa B.H. 2011 c.83].
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BBIBO/IbI I1O ITEPBOM TI'JIABE

1. Konnent — mpicauTenbHass KaTeropusi 1 MOXKET OBbITh MPEJCTaBIICHA,
KaK JUCKpeTHasi, OOBbEMHAs B CMBICIOBOM OTHOIICHHM €JIMHHUIIA, EIUHUIA
MBIIUIEHUS U TaMSTH, OTpaKarolias KyJbTypy Haponaa. 3yyaeMblil HAMU KOHLEIT
«Understatement» oTHOCHTCS K Pa3HOBUIHOCTU JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB,

TaK KakK sBJIACTCA BOINIOIICHHUCM B A3BIKC aHTJIOCAKCOHCKOI'O MCHTAJIUTCTA.

3. K HacrosimieMy BpEeMEHH BBIICISIIOT MHOTOYUCICHHBIE THIIBI
KOHIICTITOB, TPEOYIOMIMX pPa3IUYaloNIMXcsd METOJMK aHaliu3a W omnucaHus. B
Haield paboTe Mbl MPUICPKUBAEMCS TOJEBOr0 MOJAXO0Aa, KOTOPHIA MO3BOJSIOT
HauOoJIee TIOJTHO MPEACTaBUTh CTPYKTYpy KoHIlenTa «Understatement» u BBISBHTH

HanOoJIee YaCTOTHBIE CpCACTBA €TI0 BBIPAKCHUA B A3BIKC.

4. CymecTtBylOT pa3Hble  JIMHTBUCTHYECKHE  CIIOCOOBI  CO3JaHUs
Understatement:  nekcuueckwe, TpaMMaTHUYeCKue, MOPPOCUHTAKCUUYECKHUE,
CUHTAKCUYECKHE, CTUIMCTUYECKHE, KOTOpbI€ TMPHU3BAaHbl  PEAIU30BHIBAThH

CTPATCTUIO HAMCKA U CMATYAaTh BBICKA3bIBAHUC, CHMIKAA €T0 KATCTOPUIHOCTD.

S. [IpuunHbBI, KOTOpBIE JEXAaT B OCHOBE OCO0OW JIIOOBM aHTJIMYaH
K understating — 3To HemuCcaHHBIC 3aNPEThl HA CEPhE3HOCTD, U3JTUIIIHEE BHIPAKECHUC
HMOIINI, OTKPBHITOE XBACTOBCTBO, MPETEH3UsI Ha 3HAYUMOCTbH, BAXKHOCTh. Bce 310

TpeOyeT MOCTOSHHOTO KMcmoib3oBadus Understatement.

6. Kak wvacte  aHmmiickoro Iomopa, H©  TOYHEE, HPOHUH,
npasuiio Understatement cTouT psaoM ¢ AByMs IpYTMMH [TPaBHJIaMH aHTJIMHACKOTO
peueBoro moBenenus: 1. The Importance of Not Being Earnest Rule u
2. Oh, come off it.

1. Tsra k Understatement xapaktepHa s BCeX CIIOEB aHTIIHHCKOrO
oOmecTBa. JlaHHOE SIBI€HHE HACTOJIBKO PACIPOCTPAHEHO, YTO MPOSBISETCS JaXKeE B

pC4H IIOJIUTHUKOB.
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I'JTABA II. KOHIEIIT “UNDERSTATEMENT” U ETO A3BIKOBAS
PEINIEP3EHTALINUSA B POMAHE I'POMA CBU®TA WATERLAND.

2.1. Ocobennoctu pomana Waterland.

I'pom  CBudr (anra. Graham Colin - Swift) — wu3BecTHBII OpUTaHCKHN
nucatenb. 3akoHuMsl KomMOpuIk U TMOJYyYUII MarucTepcKyr0 CTEleHb B
yHHBepcHTeTe Vopka, CIEUHAIM3UpYysCh HAa BHKTOPHAHCKON JIHTEpaType.
Hexoropoe BpeMs mpenogaBan AaHIVIMMCKUKA $3bIK B ['peruu, Kak W €ro
npeamecTBeHHUK - JIxon Mayns. [lepBriil cBol poman "Brnagenen koHauTepckon"”
(The Sweet Shop Owner) Beiryctrn B 1980 roay. B 1983 mpocnaBuics poMaHom
"3emns Bogwl" (Waterland), cumTarommMcs OJHUM U3 JIYYIIMX HpPOU3BEACHHIMA
aHIMiickoro nocrmoziepuusMa. B 1996 roay nonyunn bykepoBckyro nmpemuio 3a

pomaH «llocnennue pacnopssKeHUsN.

I'pom CBUdT, MOXKET CUMTATHCS KIACCUKOM COBPEMEHHOW aHTJIMHCKON
JUTEpaTyphl. [ TaBHBIM 00pa3oM MOTOMY, YTO CMEHA THICAYEICTHI, XOTUM MBbI
ATOTO WJIM HET, 000CTPSET MCTOPUUECKOE CO3HAHUE, 3aCTaBIICT 3aTyMaTbCsl O
MPUYMHAX U CIEICTBUSAX, O HEPA3phIBHOCTU '3llech M ceiluac" ¢ MpouuibIM U

Oyaymmm, a "3emiist BOABI" Kak pa3 00 3TOM.

Hcropust B 5TOM poMaHe MpPEACTaeT B MHOTOOOpAa3WU HMIOCTACEH: ITO H
bonbmas Hcropusi, KOTOPYH NPENOAACT CTApPLICKIACCHUKAM TJIABHBIA TE€pOU
pomana Tom Kpuk; 310 1 uctopusi MecTHOCTH DEHIIPH, TPOHU3AHHOW PEUKAMU U
KaHaJIaMH, ¥ 9aCTO 3aTOIUIIEMBIX 3€MeJIb K CeBEpO-BOCTOKY oT KamMOpwuka; 310 1
MPOCJICKECHHAsA Ha TMPOTSHKEHUHM MHOTUX IOKOJICHMHM HMCTOPUS OJHOW CEMbH, U
COBCEM YK€ Majiasi UICTOPHS KU3HU CaMOTo yuyutend. Bce 3T uctopum B CIOKETE
poMaHa He MPOCTO MEPEeIUIeTeHbl, HO Moa4ac mepeouBarT aApyr apyra. W mumb
JIOYUTaB "3eMIIt0 BOJIbI" 10 KOHIIA - YTEHUE ATO CTOJIb K€ YBICKATEIBHOE U JTAXKE
MHTPUTYIOLIEE, CKOJIb W CEPbE3HOE, - MOYKHO TONBITATECS  YJIOBUTH

B3aMMO3aBHCUMOCTE OOJIBIIIOTO M MAaJIOTO.
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Tom Kpuk pacckaspiBaeT mKoJIbHUKAM 0 @PaHIy3CKOM PEBOJIIOLUHA KOHIA
XVIIl B., HO TMOCTOSHHO MEPEKIIOYAETCs Ha ''Majble HCTOPUH" - HCTOPUIO
MECTHOCTH, OTKYJa OH POJOM, UCTOPHUIO CBOEU CEMBbHU, CBOI JUYHYIO HCTOPHIO.
Kena yunrtens moxXuuiaeT MIIaJEHIA, U 3TOT O€3yMHBIN aKT - PE3yJIbTAT JUIIMHHOU
LEMOYKH IPUYHH U CIEACTBUN. be31eTHOCTh CynpyroB - MPUYMHA HEBMEHSAEMOCTH
Mbpu Kpuk u ciaenctsue clie1aHHOTO €10 B paHHEH oHOCTH abopTta. AOGOpPT ke, B
CBOIO OYepeib, - CIEACTBUE HE TOJIBKO M HE CTOJBKO OCBOCHHUS MCKYCCTBA JIIOOBH
y)Ke Torja JIOOMBIIMMHM JApYyr Jpyra JAeBoYkd Mbpdpu u manbuumka Towma.
JroOomnbiTcTBO MpApu npu TMOMYCTUTENbCTBE ToMa 3acTaBisieT MpenojaBaTh
AJIIEMEHTBI TOTO )K€ UCKYCCTBA CIIa00OYMHOMY, HO (PU3MYECKU BCEX OKPYKAIOIIHUX
MalbuulIeK mpeBocxojsauieMy Opary repos. He Benmas, uro TBoputT, Mbspu
IIPOBOLIUPYET BIIFOOJEHHOTO B Hee ciiaboyMHoro Jluka Ha youiictBo. OCo3HaB Xke
MPUYMHY U CIIEJICTBUE, yKacaeTca. M Ha BCIO OCTaBIIYIOCS KU3Hb YTPAYUBAET J1ap

JIFOOOIIBITCTBA.

Bpoxnenubsli uamotusm Jluka - CIEACTBUE WHIECTA, MPUYAHA KE
HEMpaBeHOW JIOOBH OTIA K JOYEPH - MEIAHXOJHUS M TOMYTHEHHE paccyaKa
MOCJEAHEr0 HOCUTENs (paMUiiuid ATKUHCOH, B3JIET, MPOIBETAHUE U BBIPOKICHUE
KOTOPOM Ha MPOTSHKEHUU MPUMEPHO IBYX CTOJIETUM - OTJEJIbHAS JIMHUS B CHOKETE
pomana. IlepBas cymacmienmias B ceMbe ATKMHCOHOB - (»aiipa, MecTHas
JOCTONPUMEYATENBHOCTh HA NPOTSHKEHUM 3HadnMTeNbHOW vactu XIX Beka, -
JUIUIACh pa3yma OMSATh K€ BCJCACTBUE HEMPaBEIHOrO JIFOOOBHOTO JICHCTBUS

MY>a, €r0 PEBHUBOU SIPOCTHU.

Pesostoniun, rooput Tom Kpuk yueHukam, HUKOTJIa HE BEAYT K MPOrpeccy,
CJICICTBUSI PEBOJIONUNA - CMEpTh W paspymieHue. OcyiieHue 3a00JI0YCHHBIX
3eMellb, CTPOMUTENICTBO IIIIO30B, JaMO, BOJOOTBOJOB TakKKe HE BEOyT K
nporpeccy, M BCE K€ CO3MJATENIbHbI: CO3MJaTelIbHA BEYHAasl TepIeInBas
"pexiiamanus 3eMiu" y MOCTOSHHO TPO3AIIMX HABOJHEHUSIMU U MOTOMAMH CTUXUIA.
[TomoOHO peBoIONIMSIM, HENpaBeAHbIE JIOOOBHBIC JCHCTBHS HE HCIPABST

CUTyallu¥, HE TPOU3BEAYT, KaK BEPUT B CBOEM O€3yMHM MOCIETHUN ATKHHCOH,
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"criacurens Mupa" - MPOU3BEAYT OHU JIMIIb "KaMyCTHYIO Toj0BY", OeqHoro /luka.
Co3upgaTenbHa U MIEMSIIE-KUBOTBOPHA, XOTA U HE MOXKET crnacTu "cBoero" Jluka,
TepHeunBasi, HEPEBHUBAs, CBOETO HE UIIYIas JII0OOBb CMOTPUTENIS 1ILTI03a XEHPHU

Kpuka - "pexnamanus 1r06Bu" y xaoca 6e3ymus.

Tak u eme OQHO HENMpaBENHOE paIUKAIbHOE ACHCTBUE - KUIAHAIIUHT -
CUTYalluM HE UCHIPABUT U JIMIIb B O€3yMHUH KakeTcsi Mapu MOBUHOBEHHEM ''TJiacy
boxbemy". Tom Kpuk He Hazmeercs Ha "mporpecc”, HO TEpPIEIUBO U3 rofa B TOJ
3aHMMaeTcs "peKiiaMalue NEeTCKUX CO3HAaHUM'" y CTHXHUU CcTpaxa BCEOOIIEro
YHUAUYTOXEHUA. He MOXUIIEHHBId MIIaJICHEN, HO CO3/IaHHBIN YUYUTEJIEM JTyXOBHBIU
HacJeIHUK HaMeuaeTcsl B manbuuke [Ipaiice. I'pam CBU(T ocTaBiseT HAAEXK Iy Ha
TO, YTO, MOAOOHO JKOMcoBcKOMy Onuccero - biymy, ero repoit ooperaer cBoero

Tenemaxa.

Poman naypearta, coyeraer 3JIEeMEHTBHI TOTHYECKOM CEMEUMHOM caru,
JETEKTUBAa, GUI0CO(CKOTO Pa3MBIIIJIEHUSI O CMBICIIE UCTOPUH U Tipupoe. [Ipuuem
ucropust y Cudra npeacraer B MHOrooOpa3uu urocracei: "Oonbiias" ucropus,
KOTOPYIO TpENnoAaceT WIKOJIbHUKAM Tepold pomaHa, '"Manasd'" MecTHash HCTOpus
®ennenaa - "3eMau BOAbl", UCTOPUS YEIOBEUYECKUX OTHOLICHHWM, POMaHTHYECKUX
U xecTokux. buorpadus yuuresns, KOTOpOMy T'pO3UT COKparieHue u "orxoaHas"
peyb KOTOPOTO COCTAaBJISIET BHEIIHWI YpOBEHb pPOMaHa, Ha MHOTHX YPOBHSX
MEPEKIIMKAETCS C IByXBEKOBOM MCTOPUEN €Tr0 PoJa, TAKKE MOJHOM ApaMaTh3Ma H

KpPOBABOT0 Oe3yMus MOUCTHUHE (OJIKHEPOBCKUX MACIITa0OB.

Knura BeI3bIBaeT HeomnpeneneHHble sMouuu. C OOHOM CTOPOHBI, B HEU
MIOAHUMAETCSI MHOTO BaXKHBIX BOIIPOCOB, AAETCS MHOTO MOBOJOB MOAYMAaTh. DTO U
3HayeHue UCTopuH (Oyab TO MPEAMET B IIKOJE, WIK UCTOPUS TOCYIapCTB, MU Ke
UCTOpUS KOHKPETHOM CEeMbH), MOCTYNKUA U OTBETCTBEHHOCTh 3a HuUX. JleiicTBue
KHUTH - 3TO MEPEIUIeTeHHbIE MEXKy CO00M MOMEHTHI MPOILIOTr0 M HACTOAIIETO. A
HO-JpyroMy M ObITh HEe MOXKeT. Ha mpoTskeHuu Bcero poMaHa aBTop AA€T MOHSITh

YUTaTCJIl0, 4YTO HCTOPpHUA Ba)XHA, UYTO HMMCHHO IIPOU3OLICAIINC COOBITHS
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ompenensitor Oynymee. Ilepeq Hamu, CIOBHO MoO3aMKa, CKJIAIbIBACTCS >KU3Hb
HECKOJIbKUX TMOKOJICHUH. JI0OOMBITCTBO M TEpBbIE CEPhE3HBIE FOHOIIECCKUE

omuOKu. Kax1bIii TOCTYMOK AXOM OTJAeTcs B Cy1b0€ OyayIMX MOKOJICHUM.

[To MHEHHIO MHOTHX JINTEPATYPHBIX KPUTHKOB, mpousBeneHue “Waterland”
— BOJIHYIOIIMM M 3axBaThIBalOIIMN poMaH. Ero cuumraroT ogHUM U3 Haubosee
BBIJIAIOIIUXCS ABJICHUM B aHIJIMKACKOM JuTepaType 3a nociennue 30 mer. B
KyJapType 20 BeKa MOSBIECHHE TaKOrO 3pejoro KIACCHYECKOrO0 pOMaHa Ha
IIOCTMOJICPHUCTCKOM apeHE IIOMCTUHE YHUKAJIBHO. YMEJIO HCIOIb3ys IIPUEM
paboThI ¢ POPMOH MO/ Ha3BaHUEM IICEBIOI0KYMEHAIBHOCTh, [ paM CBUPT,TEM HE
MEHee, He 3J0ynoTpednser cOxeTHbIMM urpamu. OOpamasich K TaKuM
00I11eY€eI0BEYECKUM IIEHHOCTSIM, KaK JII00OBb , UCTOPHS U KHU3Hb B 11e510M, CBUDT

BO3BpalllaeT UM IIepBOHAYATLHYIO YUCTOTY U cMbIcl [[Tormosa M.10. 1999: 4].

2.2. Anaim3 penpezeHTanmu koHnenta Understatement B pomane I'pama

Csudra Waterland.

OcHoBeiBasick Ha kinaccuukanusx [appu Ilnumbapara [Spitzbardt H.
1963: 277], A. Xwooaepa [Hubler A. 1983: 192] u P.Ksepka, [Quirk R. 1960: 40]
OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX SIBJIIETCS BBIJEICHNUE CTHJIMCTUYECKUX CPEJCTB HapaBHE
C JICKCHYECKUMM CIWHUIIAMH B KayeCTBE CIOCOOOB BBIPAKECHHUS KOHIIEIITA
Understatement, ™Mbl BBIACIHIN OCHOBHBIE CIIOCOOBI BHIPAKEHUS ITOTO KOHIICITA,

HCIIOJIb3YCMBIC B TCKCTC KHUT'H.

1.BBoaHbIe Jekcnueckue exuuuubl tana I’m afraid, | should think, |
suppose, | believe u op, a Taxxe 3amonuutenu nays (hedges u fillers) (well, so,

you see, etc.)

1. Don’t imagine I like it, Tom, but we’re being forced to economize. We re

cutting back on history. You could take early retirement ...") p5

2. PATHOLOGIST: As near as | can judge,
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3. No sir. I'm afraid, sir, I was asleep ...

4. CORONER: In plain terms, how would you describe the proportion of
alcohol present in the deceased’s blood? P 111

5. PATHOLOGIST: As considerable, sir. p 111

6. PATHOLOGIST: Very likely.

7. PATHOLOGIST: Quite probably.

8. | believe he was, sir.

9. With all respect to the bereaved, | believe he took after his father.

10. 4s far as I'm concerned in this matter, We COmMe Up against a quite

practical obstacle p165
11. is he really — you know — a bit off his head ...7 p.168
12. Your history teacher believes he is not unskilled in this art. p187
13. He believes he can beat Peter Baines and Terry Coe..p187

14. But supposing it’s not like that, Price. Supposing it’s the other way

round. Supposing it’s revolutions... p194

15. at the Gildsey performance, that is to say, of the local travelling

recruiting circus. p217

16. ‘Supposing you could have children now, sir, just supposing ... would
you? 'p258

17. might have amounted to. ‘Well, if she’s gone, when is she coming
back?’p283
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18. | was thinking. Perhaps it’s time you had a bedroom of your own.

Perhaps it’s time we moved you into the back room. p284
19. Well this ... is a fine ... state of things...p275
20. Well now, well now.’..p301
21. And supposing I’d followed his own example? p324
22. Well, well then: let it rain, let it pour trouble ...p325

Kak BuaHO M3 MPUMEPOB ATOM IPYIIIbI, BBOIHBIC (Ppa3bl M TaK HA3HIBAEMBIC
fillers and hedges wucmonb3yioTcs 4ale BCEro B pa3rOBOPHOM pedr, OCOOCHHO B
nuanorax. CoOeceIHUKU CTaparoTCsi ObITh MAKCUMAJIbHO BEXKJIMBBIMH, YMEPEHHO
BBIPA)KAIOT CBOM 4yBCTBA U SMOIMU. CTOUT OTMETHUTh, YTO AHIJIMYaHE MPUOETaroT
K KOAY CIEP’KaHHOCTH B MOMEHTBI OOJIBIIIOI0 3MOIMOHAILHOTO HAIPSLKEHUS, IS
TOr0, 4YTOOBI JepKaTh CBOM OMOIMH IIOJ KOHTPOJIEM M HE OKa3bIBaTh

OMOIIMOHAJBHOI'O JAaBJICHHUA HA CO6€C€I[HI/IKa.

Haxe KOrJa TOBOpSAIIMK Tiepeda€T HeraTHUBHYKO HH(POpPMAIHUIO,
Understatement momoraeT cMsSr4uTh BBICKa3bIBaHUE, MPEACTaBHTH €ro B Oosee
ONTUMMUCTHUYHOW MAaHEPE, a HMHOTJA JaXE BBIPA3UTh CBOE COXKAJICHUE U

COUYYBCTBHE.
2. YucanTesibHbIe M APTHKJIN UX 3aMeHsI01IHe

1. Farmer Metcalf, whose chief business was beets and potatoes; but
who, not wasting an acre of land, kept also a small herd of Friesians p 44

2.  Those acres of land he ploughed must have been special, and Josiah
Atkinson must have known a thing or two, because word got around that the malt
made from his barley was not only exceptional but there was magic in it. P 64

3. Does it soften their grievances — a dose or two of tawny Merriment?
Does it soften old Tom’s? P 74
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4, and though those lips move they will never again utter to Thomas
Atkinson a single word.

5.  Atkinson barley malted at the Atkinson maltings and brought down the
Leem in Atkinson lighters without a single toll charge. P 82

6.  Whether any of this contains a grain of truth; p 84

7. Lewis wants a word p163

8. and of destroying at one go all stocks of the offending brew?p176

9.  who swore blind, first that she had touched none of that dreadful beer
and. p178

10.  Only one single light still burns in the office wing.p236

11. Come and have a drink with me. 'p237

12.  supposing Mary’s out to learn a thing or two as well. p256

13.  Only took a single Bloody Mary.p 258

14. Jack Parr caught a dose but his stalwart wife and plentiful hot whisky
pulled him through. p272

15. Because, in a word, she’s dying.p273

16.  And that’s why Dick never touched again a drop of anything out of a
bottle,..p289

17. But take a look at that ceiling!p305

18. For a moment [ think: Martha’s poisoned her...p305

19.  He doesn’t utter a word all through that Sunday lunch-time ...p32

20. a young but seemingly unpromising applicant, since the Army do not

want him and he cannot write a letter for himself. p346

YucauTenbHbIC, a YaCTO apTHUKIIHM, BBITOJHAIONIME MX POJb, OYEHb YacToO
UCIIONB3YIOTCS B PEYH aHIVIMYaH IS co3maHus d¢dekTa HeJOrOBOPEHHOCTH HIIH
npeymeHnbitieHns. CTOUT OTMETHTD, uTo (hpa3sl Ha mogoouu a thing or two, a single
word, a grain of odeHb MPOYHO BOLUIM B PEeYb AHIJIMYAH U, €Ba JIH KTO-TO W3
TOBOPSIIIIUX 3aIyMBIBACTCS O TOM, KaKyl0 KOJIOCCAIBbHYIO PpOJIb HIPAIOT ITH

BeIpaXeHUsT s co3manms understatement. MoxHO cKa3aTth, YTO OHH
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HCIIOJIB3YIOTCA NPAKTUYCCKU Ha aBTOMATC, TCM HC MCHCC, OYCHb TOYHO M TOHKO

MepealoT CMBICI BHICKA3bIBAaHUSI.
3. OTpuuanue, 1BOMHOE OTPUIIAHHE

1. Melancholia and self-murder are not unknown in the Fens. Heavy
drinking, madness and sudden acts of violence are not uncommon.

2. Aland not unlike their own native Fenland. P19

3. By the voices of policemen and ambulancemen, with questions and
note-books, for whom this sort of thing is not exactly everyday, but not unusual. P
33

4.  for, though it’s old, there’s nothing wrong with that motor-cycle p 37

5.  Reality’s not strange, not unexpected. P 40

6 and not unpainfully p 48

7 can he scarcely believe that it can really be happening? P 48

8. Because Dick Crick, it was generally rumoured — even his own
brother was unable to refute it p 50

9. While Mary and | engaged in caressesthat were no longer
exploratory yet far from unadventurous, p55

10. it became the object of no small local pilgrimage. P84

11. And though Henry Crick, being no letter-writer and no master of
diplomacy, inwardly blenches at this undertaking, he agrees... p 119

12. Rest assured, you have no cause to reproach yourself in this matter ...

13. this one-time schoolgirl who could not leave a secret unexplored is
herself harbouring a secret.. p127

14.  So that whereas he could not do without his history classes and his
schoolkids..p126

15. And even now, down the Gildsey road comes a sound not
unreminiscent of a distant bomber. p 134

16. Rest assured, it was no ordinary ale that they drank by the Ouse p171
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17. Yet while Ernest had been making himself scarce, another and not
unrelated presence had apparently stood in. p177

18. Empire Day was regularly celebrated with no small enthusiasm (and
no reference to brewery fires).p179

19. Even Freddie, despite his not unreasonable protestation, hurries
along the Lode bank. p187

20.  Wansham and elsewhere, is neither sophisticated nor, on the other
hand, undemanding. p187

21.  Your history teacher believes he is not unskilled in this art. p187

22.  Armageddon have not unjustly been applied, does not interrupt the life
cycle of the eel. p201

23. Even today, when we know so much, curiosity has not unravelled the
riddle of the birth and sex life of the eel p203

24, What do you think all my
sounding off is about, and what do you think all these stories are for which I’'ve
been telling as a finale to my teaching career and which — now you tell me — have
not gone unappreciated. p241

25. And if you add to pity and curiosity just a touch of fear — for Mary
also confessed, not without a certain shiver of delight, that, along with her
curiosity, she was just a weeny bit ..p248

26. A look not unlike the look he will give on a certain day by the
Hockwell Lode...p289

27.  This trusting and forbearing man who though not the real father of his

older son, is sometimes not unlike him...p324

JIBoliHOE OTpHIIaHWE TMPU3BAHO PEAIU30BLIBATH CTPATErHI0 HaMEKa, OHO
JIelaeT CMBICJIOBBIE aKIEHTHI B BbICKa3biBaHWU. MHorma ¢passl ¢ JABOMHBIM
OTPHUIIAHWEM BBI3BIBAIOT HEJOMOHUMAHUE Y COOECETHHKA, TOCKOIBKY MOTYT OBIThH
MO-pa3HOMY HHTEpHNpeTHpoBaHbl. M He pa3 Takoe BCTpEUAIoOCh B peuu

IMOJIUTHUYCCKUX I[eﬂTeHeﬁ M I'a3€THBIX CTAaTbiAX. OI[HaKO, HCCMOTpPA Ha 3TO, HBOﬁHOC
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OTpHIIAHHE HE CTAJI0 MEHEE MOIMYJISIPHBIM, CKOpee Hao0opoT. [[BoitHOe oTpuliaHue
HEPEIKO MCHOJB3YETCs ISl CMBICIIOBOIO aKIEHTUPOBAHMS U BBIACIICHUS HaubOoJee
BAKHBIX MOMEHTOB B IMPEVIOKEHHH, OHO MPUIAET  JOMOJHHUTEIBHYIO
HKCIIPECCUBHYIO OKPAaCKy M 3MOLMOHAJIBHBIM OTTEHOK BBICKA3bIBAHHUIO, B TOXKE
BpEMsI BHOCSI HEMPUHYKIECHHOCTh «IPABUJIIBHO» PACCTABICHHBIMU aklieHTaMu. B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa ABOMHOE OTPULIAHUE MOKET BBIPAXKATh LEIbIIA CIEKTP

9MOIUH, BKIIIOYast pa3ApakeHue, yauBACHHE, 10CaTy, HPOHHIO.
4. rmarousl to fail, to lack, to seem, to cease m ux mpou3BOIHBIE

1. That the corpse of a boy had been found in his lock, a boy who — had
his lock-keeper’s vigilance not failed him that night — might have been saved; p31

2. a great gob of the old Crick phlegm which, though thick and in good
supply, has momentarily failed to quell my father’s inner agitation — into the lock-
pen. P

3. Dick lacks, indeed, certain accomplishments which even the
mechanically minded find useful. P 37

4.  who did not seem to mind p 37

5. in 1943 your juvenile history teacher ceased to be a baby. P 61

6. It seems to him that he has worked hard and achieved much and yet
failed to give due attention to this wonderful creature with whom, once, he
bounced so casually through the rituals of procreation. P 76

7. and moorings in the manner of someone searching; seeming to glide,
seeming to implore entrance. P 102

8.  his wife has ceased to be realistic — has ceased to belong to reality. P
108

9.  when enough seemed enough, p 110

10.  So much so that three decades pass as if without event, and it does not
seem long before they are both in their fifties p123

11. the answer never seems to come any nearer, don'’t try to escape this

question Why.p130
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12.  Price’s response to all this suddenly seems important. p140

13. But the Gildsey folk at large did not approve of Ernest’s retrenching
policies, which seemed to bring dishonour on their once-flourishing town.p 159

14.  They drank Ernest’s New Ale, but they seemed to have lost the simple
faith that the spirit of festivity could be poured at any time from a brown
bottle ..p159

15.  And numerous participating citizens who even on this day should have
maintained a necessary degree of sobriety, had failed to do so, including the
members of the Gildsey Free Trade Brass Band,...p173

16. his potato head, his lack of words, his muddy gaze —p187

17. Have you ever considered that why so many historical movements, not
only revolutionary ones, fail, fail at heart, is because they fail to take account of
the complex and unpredictable forms of our curiosity?p194

18.  And when words didn’t work he used action, and the action seemed
itself like the invoking of chaos? p215

19.  when his own words and actions had failed. p219

20.  For not only is the day fixed for his marriage to this beautiful nurse
who thereafter will cease to be a nurse but will become a mother, ...p230

21.  Butlet’s go back a bit — to where the light of Paradise still seems real.
Henry Crick, newly married and father-to-be..p231

22.  How it makes reality seem not so really real p236

23. How it makes the world seem like a toy. p236

24. And the strange thing is that the father seems pleased, is almost
relieved by this sorry verdict.p242

25. attempts to succeed where the Hockwell village school has
failed; p242

26. the stories which his mother told him, in her inimitable fashion, to
soothe and console him, failed to perform their normal office..p272

27. hey seemed instead to be rising up to envelop and overwhelm

her, ..p272
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28.  Moreover, the wind which announced your history teacher’s recovery
by ceasing and letting the sun shine on spangled winter tranquillity, doesn’t cease
for her.p273

29. She croaks, after a long pause in which it seems she will never quite
find enough breath to speak, ...p275

30. all this while Dick, it seems, says nothing..p279

31. so that, come daylight perhaps, it will all seem like a dream, is in no
condition to resist Dad’s bidding or to ask him..p279

32. as if the very swiftness of this action will make it seem that it never
occurred and no key had ever been there in the first place.p281

33. ...as if she had not ceased absolutely to exist but was somewhere very
far away, inaccessible, invisible, yet still there.p283

34. He seems to have lost his story-telling knack. He seems to remember
nothing.p325

35.  And we all know, don’t we, Mr Crick failed in his duty.p332

36. He seems to dip and sway, clinging to the lectern, an undaunted
Canute.p334

37. he seems to his entourage of assistant staff to be rising and falling,
breasting a swell, a (vaguely stormy) sea of children. p332

38. So she’s still in the midst of events (a supermarket adventure,
something in her arms, a courtroom in which she calls God as a witness) which
haven’t ceased. p329

39. ayoung but seemingly unpromising applicant, since the Army do not
want him and he cannot write a letter for himself. p346

40. Was it really the case that his eyelids were quite motionless and that

his gaze, luminous and intent, ceased ar a certain point to be aimed at us, ...p356

Kak BMIHO W3 NpPHUMEPOB, JAHHBIE TJIArOJIBI  MCHOJIB3YIOTCS JIOBOJIBHO
HIMPOKO. B OCHOBHOM, OHM BBIMOJHSIIOT OJHY, BOXKHYIO (DYHKIIMIO - CMSTYUTH

KATETOPUYHOCTh BBICKa3bIBaHUA. [ OBOpAmMK HMCHOJB3yeT Tiaronsl {0 seem, to
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fail,t o cease 4roObI Ooyee KOPPEKTHO W YMEPEHHO BHIPA3UTh CBOM UYYBCTBA U
OMOIMKA B MpPEJIOKeHUH. WHOrma STH TJaroibl Jaxe I[OMOTalT CO3/aTh
TAMHCTBEHHYIO atMocdepy, 4To YETKO OTpakaeT JIFOOOBb AHTIIMYaH BBIPAKATH

CBOM MBICITH TOHKO, OPUTHHAJIBLHO M JIAXKE 3araJ0qHo.
5. CocaararejbHoOe HAKJIOHCHHE

1.  And so my father, who was a superstitious man, always believed that
old Bill Clay, the marsh-man, whose brains were quite cracked, was really, none
the less, and if the truth be known, a sort of Wise Man. P13

2. That the corpse of a boy had been found in his lock, a boy who — had
his lock-keeper’s vigilance not failed him that night — might have been saved; p31

3. And now I think maybe I should have said Yes. P 57

4, Those acres of land he ploughed must have been special, and Josiah
Atkinson must have known a thing or two, because word got around that the malt
made from his barley was not only exceptional but there was magic in it. P 64

5. Ifit had not been for ... If only ... Were it not ... pl06

6.  Asifitwere all some trick against him. p 134

7. he bestows on Mary, should she be there, more of those long,
unnerving looks. p246

8. and while, if the truth be known, Mary too, beneath her skirt, squirms
and tenses just a little (possessing a very good memory). p252

Q. As if he might be saying, ‘And forget everything, forget everything
...’ p280

10. ...as if she had not ceased absolutely to exist but was somewhere very
far away, inaccessible, invisible, yet still there.p283

11. with his lips moving as if he were talking to someone; and telling us,
furthermore, about a far-off place called heaven? p284

12.  who should I discover within it but Dad, who starts guiltily at my
entrance, as if caught in some stealthy act, as if he were looking for something,

and to cover his confusion ...p285
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13.  Were it not for the fact that drained land sinks and the rivers get
raised; and this means high banks. p287

14. He sits, but can’t stay still, as if he’d never guessed quite what
dangerous stuff he was made of, and he has to get away from it. p289

15. [ run to help her up. There’s a little bruised depression in the grass
from her successive landings, as if she’s been jumping like this for a good while
already.p292

16. But she says all this as if only pretending, under some sort of
hypnosis, to be a woman confessing to a crime. p311

17.  As if we're not in the same space. As if there’s a glass plate between
us. She in the back seat, | her cabby. Where to, lady?p311

18. He walks across wet asphalt, bearing a suitcase, as if leaving on a

journey.p329

Emé omua mnpuéM B co3manuu understatement — wucmonb3oBaHHE
COCJIAraTeIbHOTO HAaKJIOHEHUA. [IpakThueckn B KaXXIOM U3 MPUMEPOB UYETKO
IIPOCJICKUBACTCS] PA3MBILIJICHUE T€pOsi, PACCYKIACHHUSA O MPOLUIOM, HACTOSILIEM U
Oynymem, naxe  QuiaocodcTBoBaHre.  YHoTpeOJeHHE  COCIaraTeibHOTO
HAKJIOHEHHUS SIBJISIETCSI MEHEE PACHPOCTPAHEHHBIM, W HEYJIUBHUTEIBHO, TaK Kak
WCIIOJIB3YETCSI B ONPEICIEHHBIX CIIy4dasiX, & UMEHHO B PACCYXICHUSAX O 4EM-TO
BBICOKOM, B BBIPQXEHHUSIX CBOEr0 COMHEHHUA, HMHOraa coxxaieHud. [npoko
U3BECTHBIM SIBJSIETCS TOT (akT, YTO IO CBOEH HAType aHIJIMYaHe - JIIOJU
MparMaTUYHbIC, CIEpP)KAHHBIE B CBOUX BBICKA3bIBAHUAX W MO3TOMY HEYACTO
pacIpoCTPaHSAIOLIMECS O CBOMX MBICIIAX U TEPEeKUBAHUAX ¢ Apyrumu. [lo cyTu, y
aHTJIMYaH HE TPHHATO JEIUTHCS CBOMMH IIpoOJIeMaMH, HENPHATHOCTIMH U
oropyath Jpyr apyra. OaHako, B MOMEHTHl OTKPOBEHHUI, BCA CHJIA U MPEJIECTh
aHTIHICKOrO sI3bIKa ¥ Understatement,kak HEOTHEMIIEMOI €0 YacTH, MPEACTAET BO

BCEU CBOEH Kpace.
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6. Ucnosib30BaHMe CJI0B HEMTPAJIBLHOM JIEKCUKH

1. He’s good with kids. P24

2.  that the ale in question is none other than the good fortifying ale,
made in the good old Atkinson manner. P104

3. Now and then you actually produce some good work. p163

4. raised their glasses in decent good cheer to toast the King...p171

5. ‘But he’s good with his hands ... and a strong pair of shoulders ... no
shame, to be sure, in honest manual work ...’p242

6. ‘Love, Dick, is a feeling. A good feeling. p256

7. Well, you're a pretty ‘un. p305

8. Listen — it was a good thing it wasn’t your baby. Yes, a good
thing.p322

9.  whether today was a day when a good sluice-keeper should have a
mind to his sluice.p337

10. Consider the plight of Stanley Booth, dredger skipper, master of the
Rosa I, who in the autumn of 1941 needs « good dredger’s mate...p346

11. A good, professional bellow this time — the cry of a man used to

hailing lighters on the mist-bound Leem...p348

HecMoTpss Ha HEMHOIOYMCIEHHOCTH NPUMEPOB JAHHOW TPYNIIBI, CTOUT
OTMETUTh, YTO S3bIKOBAs CJICPKAHHOCTb AaHIJIMYaH BO MHOIOM 00s3aHa HX
CIIOCOOHOCTH  HMCIOJIb30BaTh HEWUTPAJIbHBIE CJIOBAa BMECTO CJIOB BO3BBIIICHHOM
JIEKCUKH. JTO MPEXKIE BCETO CBA3aHO C HEKEIIAHUEM aHIJIMYaH 3By4aTh OMIIE3HO,
HanpleHHo. M3BeCTHO, UTO peyeBOoe MOBEJACHUE OPUTAHIIEB PErIaMEHTUPYETCS
HEMUCAaHBbIMU NPABWIAMHU CICPKAHHOCTU. 1103TOMY HEWTpallbHBIE CJIOBa BCETAA
OTPaXalOT MNPUCYIIYI0 aHTJIMYaHAM CKPOMHOCTb, CTPEMJICHHE HE TMO0Ka3aThCs
W3JIMIIHE XBacTIUBBIM. CTOUT 3aMETUTh, YTO, AAXKE B CBOEHU OLIEHKE, aHTJIMYaHE
OyIyT OBOJIBHO CHIEpKaHHBI, OHU HE CTaHYT TPyOO OCYXKIaTh TO, YTO UM HE IO

HpaBy, 00OMAYyTCS CMATYEHHBIM BBICKAa3bIBAHUEM, U B TO K€ BpeMsi, HE CTaHYT
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SMOINHUOHAIBHO paCXBaJIMBATL TO, YTO KaAXCTCA KM IPCKPACHBIM, a TaK IXKC,

YMEPEHHO U JOBOJIHHO CKPOMHO BBIPA3AT CBOE OJ00pEHUE.

7. I/IPOHI/IH, BbIpaK€eHHasi ¢ M[NOMOIIbI0O CJIOB AHTOHMMHUYHBIX H

KOHTPACTHBIX IO CMBICJTY

1.  The brewers protested, arched their eyebrows, pushed back
their carved oak chairs, snapped the stems of their clay pipes. P 65

2. Louis XVI happened to have his neck in the way p 107

3.  these primitive peoples who very probably thought of the Ouse as a
God, a sentient Being) these two-legged intruders who...p143

4, So. Is that why you bothered to come to my little disciplinary
rendezvous? pl67

5. Few accounts speak of dismay, of panic, even of apprehended danger.
pl74

6. What every world-builder, what every revolutionary wants a
monopoly in: Reality. Reality made plain. Reality with no nonsense. Reality cut
down to size. Reality minus a few heads.p 206

7. but these are the real persuaders — consist of recent, untrained and
excitable recruits, apt to march in imperfect step, to flush and, in an effort not to
grin when they shouldn t, to wear unduly solemn expressions. p217

8. Hey, this is good stuff, this is a real-life drama. Let’s have more.p315

0. ... Now she gets benefit of psychiatry.p330

10.  when the skipper is disinclined to be punctual.p347

11.  So it’s not surprising that Stan Booth should quite regularly, at about
the middle of the morning, feel free to leave the Rosa and its cacophonous

machinery under such rapt and zealous supervision,...p347

OnHa u3 riaaBHBIX 3aciyr understatement cocTouT B TOM, YTO OH CIIOCOOCH
CO3JaTh UPOHUYHOE, LIYTIUBOE HACTPOCHHUE, TaK KAaK I10 TPaJULMHU, TOBOPUTCSH

MCHBIICC, Y€M Ha CaMOM J[JCJIC ImoaApasyMeEBacTC. HpOHI/I}I CTPOUTCA Ha
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KOHTPAacTe, IPOTUBOMNOCTABICHUN PEATBHOCTH M TOTO, YTO TOBOPUTCS B
BBICKA3bIBAHUU. AHIJIMHACKUANA IOMOpP, @ TOYHEE HPOHUsS, BCErAa IMPEJICTABICHA B
KOHTEKCTE, a AHTJMHCKHIA KOHTEKCT mpenmnosiaraet understatement. MmenHo
[IO3TOMY, TOHSTh WPOHUIO MOYKHO JIMIIb HWHTEPOPETUPYS NOATEKCT, HAMEK,

CKPBIBAIOIIIUICS 32 CIIOBAMH.
8. IBpemu3zmMbI

1. Or, as Lewis put it, ‘Maybe you should take a rest. A sabbatical term.
How about it? A chance to get on with that book of yours — what was it now? — A
History of the Fens? p 6

2. ‘Not closure. Don’t be ridiculous. I'm not dropping History. It’s an
unavoidable reduction. There’ll be no new Head of History. History will merge
with General Studies.” ‘Amounts to pretty well the same thing.’ P22

3. | gave you my advice, Tom — my sympathetic advice. | said take a rest,
a period of leave ..." p22

4, He brushed past me. | joined Dick on the cat-walk. He held the boat-
hook and was giving gentle, deliberate pokes to the body. (3 27)

5. The position of Freddie’s outward-bent arms did not facilitate this
journey through the water. P 29

6.  We got Freddie Parr out of the water. Between us, we lifted him up the
landing-steps — a water-logged body is not light — and carried him on to the
concrete stretch of tow-path in front of the cottage. P 31

7. his education was in fact curtailed by the parents. P 37

8. who was not a man, it was true, easily roused to great temper or
severity, especially since the sad death of his wife p 38

9. She will not go to her rest till her ninety-third year. P 78

10. who regard her death as, when all is said, a merciful release. P96

11. CORONER: In plain terms, how would you describe the proportion of
alcohol present in the deceased’s blood? P 111

12.  With all respect to the bereaved, | believe he took after his father.
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13. MY FATHER: He likes a drop, sir.

14. is he really — you know — a bit off his head ...7 p.168

15.  he could hardly be held responsible for those (these were his words)
who did not drink it wisely.p173

16. Because Ernest Atkinson, though his mind may be touched, is not —
unlike a certain ancestor of his — a jealous, a possessive man. Quite, quite the
opposite. p224

17. because he minds what his brother doesn’t, that his brother has no
mind, because he wants to save him from this prospect of backwardness ..p243

18. But one day she took suddenly to her own bed and a little while later
was seen no more.p243

19. She’s in that wooden box they lowered into the frost-hardened ground
in Hockwell churchyard. p243

20.  She’s not so bad, Mr Bailey, thank you. We think she’s getting better
..’ p274

21.  Well this ... is a fine ... state of things...isn’t it? p275

22. In alittle while she won 't be here any more. p275

23. Children,’ (yes, he called us that) ‘your mother’s gone. She’s gone.
Gone. p281

24. But of all this no thought (our own little emergency to face) on that
August evening.p300

25.  with whom, in the cloistered precincts of this asylum — that is, hospital
—..p330

26.  So let us not dwell on this unhappy departure—'p332

27. the Holocaust Club — banned by Lewis two weeks hitherto as an
‘uneducational activity .p333

28. | know perfectly well who they are and they Il be dealt with ...p334

Kak yxe He pa3 oTMedanoch, aHTJIMYaHE BCETIA CTPEMSTCA CMSTYUTH CBOE

BBICKA3bIBAHUC, CACIIATbL €I0 MCHCC KaTCrOPpUYHBbIM, CIJIaAUTb HCTAaTUBHLIC
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AMOLIUU, CMITYUTh KPUTUKY, Ha TIOMOIIb 3a4aCTyI0 MPUXOIAT 3B(PEMHU3MBI, CIOBa
WM OIKCATENbHBIE BBIPAXKEHHS, HEUTPAIBHBIE IO CMBICIY M 3MOLMOHAIBHOU
«Harpy3ke» OOBIYHO UCIOJb3yEMbIE JJISI 3aMEHbl HEYMECTHBIX, IpyObIX, HHOTJA
HENPUINYHBIX CJIOB. B aHrnmiickoil peuu 3BPemMu3MaMu 4acTO MOJB3YIOTCS IS
3aMEHbl HE TOJIbKO I'pyOBIX WM HELEH3YPHBIX CJIOB, HO M CJIOB C HETaTUBHOU
KOHHTOTAlMe, HO BIOJHE YHNOTPEOJISEMbIX U NMPUEMIIEMBIX B PEUM, TaKUX Kak,
HallpuMep, YBOJIBHEHWE, QJIKOTOJU3M, CMEpTh, Tpyn U T.A. HMcnons3ys
3B(EMU3MBI, AHIJIMYAHE CTAparoTCs 3BydaTh Oojiee AEIMKATHO, MATKO, BBIpaXKas
TEM CaMbIM CBOE y4acCTHE, COKAJICHUE WIM COYYBCTBHE, CTIIAXKMBAas 3HAYNMOCTD

HEMPUATHBIX IS COOECETHUKA CIIOB.
9. Hapeuns almost, nearly, pretty well, hardly, scarcely

1. She confesses she has been to confession — something she has not
done for nearly forty years. p128

2. Is it merely a term of convenience? p138

3. ‘I hardly think—"p153

4.  That the flightiness of those early years was merely pursued — as is so
often the case p158

5. Ahand raised, almost unconsciously, to touch Price’s shoulder.p165

6. he could hardly be held responsible for those (these were his words)
who did not drink it wisely.p173

7. concealed, if scarcely contained by his straining swimming-trunks
p186

8.  on Dick’s blank and impervious face which has scarcely registered
such things before.p356

9. He hears the faint, laboured tones of his mother, but distinguishes
scarcely a word. p278

10. Though, flowers or no flowers, scarcely a day passed by during those
following months when he did not visit that patch of bumpy grass behind the

church and loiter there,..p281
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11. across the river, his younger brother can hardly keep still either, and
his eyes pop too in amazement).p289

12. It made him set out, in ways of which he was scarcely conscious and
over which he had scarcely any control, to find again, at least to revive in some
new form (ah, bashful, yearning railway journeys ...) the image of his departed
Mummy. p283

13. But scarcely is he out of sight than Dick leaves his post of trust and,
with an air of resolution rare for Dick, enters the cottage and climbs the
stairs.p285

14.  But we scarcely noticed them, ...p299

15.  And History scarcely finds time to mention that on the eve of the
French Revolution Louis XVI mourned his firstborn.p310

16. The sound which every weekday must be so familiar to the inhabitants
of Staithe Ferry that they scarcely heed it ....p352

17. Alow and liquid world, a scarcely substantial world.p354

18.  And punctures the water, with scarcely a splash. And is gone.p357
10. ImmunuzaTopsbl partly, pretty, some, enough

1. But some said that Martha Clay, who was some twenty years younger
than Bill, was never Bill’s wife at all. Some said that Martha Clay was a witch ...
pll

2. The Crick brothers see the wide world — which is not a wondrous
fable. The Cricks see — but is this only some nightmare, some evil memory they
have always had? — that the wide world is sinking, the waters are returning, the
wide world is drowning in mud. P19

3. That is to say, the tarred, cracked wooden shell of the mill’s lower
portion, no more than six feet in height, p 43

4. A bench in Greenwich Park, some fifty yards from the line of zero
longitude.p146
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5. So the more explaining you hear, the more you think things must be
pretty bad that they need so much explaining. 'p.166

6. It was now a question of some difficulty, for those still able to judge
the matter p173

7. some eight feet above the water,p185

8. and for some sly reason best known to himself, did not ignore it.p217

9. soif we add a lot of khaki, some old-buffer colonels with medals and
shaving-brush moustaches, some bawling and shouting, some strutting recruiting
sergeants, some rifles; and don’t forget to deduct something too, from the
background: a brewery chimney — we 've got the picture.p217

10. who for some three years now have been wondering quite what to do
with Henry Crick,..p223

11.  now he’s got rid of all those nasty memories, that he revived some
nice ones..p223

12.  Yes, he’s recovered pretty well, ..p223

13. He even saves up, for some future time, though perhaps without
knowing it, the story of this same extraordinary adventure he is now
undergoing, p225

14.  Children, some brief observations on drunkenness (made whilst in a
state of drunkenness). p236

15.  Or do you believe that they’ll grow up pretty quickly to be like their
parents,..p240

16. a motor-bike, in its brainless efficiency, in its mechanical animation,
bearing a pretty close resemblance to Dick himself.p243

17.  But we’ll know, soon enough, about squad cars and rides to the
station.)p312

18. though at first occurring some several yards from the lean-to, draws,

slowly, warily, agonizingly nearer to it...p326
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11. Munnmu3aTopsl a bit, barely, just, little, a little, few, a hint

1. All this was still happening not so long ago.

2. And then it dawned on you: old Cricky was trying to put himself into
history; old Cricky was trying to show you that he himself was only a piece of the
stuff he taught. In other words, he’d flipped, he’d gone bananas ... p6

3. Children, there’s this fellow called Lewis — better known to you,
indeed to me, as Lulu — who's trying to make out that I'm a bad lot, that I'm even
just a bit off my rocker. P21

4, ‘It just so happens, Tom, that | agree with the powers-that-be. P23

5.  And he’s good with kids. Has three of his own. Corners you with them
in the staff room (my David, my Cathy — ). At a private dinner party (guests Tom
and Mary Crick) he announces, not a little worse for drink, that he’s considering
installing a domestic fallout shelter: ‘For the kids, you know, for the kids’ sake ...’
p24

6.  With whom, not so long ago, | used to sit and joke and banter on the
high banks of the Hockwell Lode where it joins the Leem, not far from where the
Leem meets the Ouse. P 30

7. By the voices of policemen and ambulancemen, with questions and
note-books, for whom this sort of thing is not exactly everyday, but not unusual. P
33

8. | had not crossed the Leem by the Hockwell bridge because on the
other side of the bridge, only a little distance from it, yet hidden by the raised
banks of the river p 43

9. and thus acquiring a small-time monopoly in various black-market
goods, p53

10. he grew torpid like the Mere itself which became in places little more
than a stagnant bog, p 54

11. and conjure up, with all the risks, a little token urgency; p 61

12. few Fenmen can lay their hands on what ale is available. P 67
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13. They need a little cheer in their wretched swamps. P 68

14. And it was not long before someone asked: did not the gaunt yet
angelic features of Sarah bear a striking resemblance to those of St Gunnhilda, p
84

15.  And nothing like a little pageantry to lift the heart even in the midst of
sorrow. P 96

16. they have little to fear from a flood confined to that river alone. P 98

17. But if the Gildseyites can pride themselves on their capacity for self-
protection, they have little other cause for gladness. P 100

18. dissatisfaction, disquiet, a sense that all is not well. P 106

19. but who — wearing little or nothing at all — invited the future history
teacher to explore the intricacies of her incipient womanhood p 120

20. Oh — I was thinking of one of my kids. Bit of a trouble-maker. Called
Price. p125

21.  Sort of underfed and homeless-looking. p 125

22.  And that only left the little problem (but it was only a little problem, a
not even visible problem) p131

23. That familiar sound, every evening, a little after six. p 134

24. did they really have in mind a Society of the Future? Not a bit of it. p
138

25.  They ve all noticed it: something just a bit edgy of late, something just
a bit vulnerable about old Cricky.)p 138

26.  Ah yes, granted, Tom, twenty years in the classroom and you learn a
bit about children — but when you 've some of your own ...p152

27. Doesn’t have to do anything more than stand there with that hint of
mockery on his face. p164

28. So. Is that why you bothered to come to my little disciplinary
rendezvous? pl67

29. ishe really — you know — a bit off his head ...? p.168
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30. are convened on the banks of the Hockwell Lode and engaged in
matters little affected by (and little affecting) the muffled noises-off of world
events.pl81

31. Ritual words in a ritual confrontation, which make the woollen-
covered swellings swell a little further.)p181

32.  And this little game of tease and dare beside the Hockwell Lode which
had been begun before several times but had never reached its culmination p182

33.  we haven’t heard Helen’s either, but that will come out later, a little
slowly and reluctantly perhaps p215

34. with only a small portion of the original Hall still standing and used
for administrative purposes, ...p216

35. well-drilled regulars out to display just what the Army, with a little
spit and polish, p217

36. And just a few, amongst the older sectors of the community had
another vision p219

37. Tom Crick takes a keen interest in a certain bottle, there’s still a small
core there — but who remembers them? p222

38. One way or the other at Kessling, in the years following the Great
War, there are quite a few who can 't forget what a mad place the world is. p222

39. and your old Mum and Dad — they've aged a bit, but remember
them? p223

40. just a few walks by himself along the river-bank and around the fields,
just a few weeks of autumn rain filling the dykes and turning the ground
quaggy p223

41. Henry Crick has learnt little about love, is an inexperienced
lover. p225

42.  But let’s go back a bit — to where the light of Paradise still seems real.
Henry Crick, newly married and father-to-be..p231

43. because inside every madman sits a little sane man saying ‘You're

mad, you’re mad.’ p233
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44. and here are a few bungles, botches, blunders and fiascos ..p235

45.  The teacher is a little drunk. p236

46. A little warily. p 238

47.  When he turns out, after all, to be a bit of a sad case.p239

48. But one day she took suddenly to her own bed and a little while later
was seen no more.p243

49. And if you add to pity and curiosity just a touch of fear — for Mary
also confessed, not without a certain shiver of delight, that, along with her
curiosity, she was just a weeny bit ..p248

50. Or, alternatively, of how a little learning ...p248

51. and while, if the truth be known, Mary too, beneath her skirt, squirms
and tenses just a little (possessing a very good memory). p252

52. It’s sleek and smooth-skinned. It has little glimmering amber eyes
which, for all one knows, could be the windows of a tiny eel-soul..p253

53.  He’s heard this bare little syllable before but never p257

54. it the very beginning of our little educational experiment...p262

55.  your history teacher’s even a teeny bit proud of what (that’s
assuming—) he can do.p263

56. This is what makes even the most bored and insouciant pupil find
History just a little bit engrossing.p270

57. sitting on the bed and about to suggest a little light sustenance; ..p272

58. In a little while she won 't be here any more. p275

59. Because a few seconds later | hear the door across the passage open
again,..p278

60. hat if there was little brain there was no lack of serviceable
brawn.p282

61. by means of a little hasty sprinting, drawn level with his brother.p289

62. So Mother’s secret legacy to Dick is nothing more than a few old
bottles...p288
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63. So little aware, till now, that Mary can be a real Mummy, that that
thing in Mary’s tummy is really there. But she can. It is. He’ll see.)p293

64. Maybe she’d just got a few things to get, and she thought — with that
big pram and all those people. p310

65. Only a few paces. p313

66. A few trouble-makers at the back of the hall shan’t stop Lewis.p333

67. For alittle while — it didn 't start so long ago, ...p336

68. only a few generations ago — the world went through its revolutionary,
progressive phase; ..p336

69. Mr Crick, | know your lad’s a bit—’ (he taps a plump finger to his
temple in place of a word) “—but can’t ’ee tell a Sunday from the rest of the
week? p350

70.  And, besides, this war doesn 't stop for Sundays. Doesn’t take a break
for church-going or weekend recreation (or even for one little case of
murder). p355

12. Komnpomu3aTopbl —Hapeuusi- enough, quite, rather, relatively

1. And so my father, who was a superstitious man, always believed that
old Bill Clay, the marsh-man, whose brains were quite cracked, was really, none
the less, and if the truth be known, a sort of Wise Man. P13

2. And at some time in all this, strangely enough, my paternal ancestors
threw in their lot with the drainers and land-reclaimers. P12

3. But you won’t remember the bright mid-sixties. OK to be
revolutionary then, quite possible to be revolutionary then. P 23

4, He stood, facing us, on the tow-path. Then quite deliberately, for a
matter of several seconds, he turned to look the other way. P 28

5. because it is the recommended position for the resuscitation of the
not-quite-drowned, Dad had him placed chest-down on the ground. P 31
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6.  Dick’s large, lean and surprisingly agile body will not only work
indefatigably but will perform on occasion quite remarkable feats of dexterity and
strength. P 38

7. Label-less, undirtied, with a slender neck and an upright, slim rather
than squat appearance. P 39

8.  BUT there’s another theory of reality, quite different from that which
found its way into my fraught after-school meeting with Lewis. P 40

9. So he did — or, rather, so did his successors. P 65

10. they come round really quite often p 86

11. Peter Cutlack, fish-smoker, quite have time to rescue all his stock: p
99

12.  when enough seemed enough, p 110

13.  He’s actually quite clever. p125

14.  Once upon a time there was a history teacher’s wife who, for quite
specific and historical reasons, couldn’t have a child. p 127

15.  Who learnt, so it seemed to the boy who used to go with him to trap
eels, to find both solace and mysterious, never quite suppressed vexation in this
situation..p150

16.  Your protest is rather purer, more radical than this. p165

17.  As far as I'm concerned in this matter, we come up against a quite
practical obstacle p.156

18.  All right. You re quite right. p 166

19. A horrific incidence of shipwreck and drowning almost occurred when
the St Guthlac, whose steersman had quaffed his bottle, as had a good many of his
passengers..p172

20. no one could quite account for him in the interval.p177

21. quite apart from this fact of sheer and astonishing dimension, Dick is
four years everyone’s senior. p186

22. in the warm currents of the Straits of Messina, there was caught one

day a tiny fish, quite unlike an eel, which was claimed as a new genus. p199
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23.  Quite the opposite: it soothed his inward melancholy and warmed and
lightened his spirits.p216

24. by some administrative bungle, quite defeating the local powers of
veto,p217

25.  Mind you, quite a stunner ...p218

26. One way or the other at Kessling, in the years following the Great
War, there are quite a few who can'’t forget what a mad place the world is. p222

27. who for some three years now have been wondering quite what to do
with Henry Crick,..p223

28. Because this flat, bare, washed-out Fenland, which ought to be the
perfect home of oblivion, the perfect place for getting used to forgetting, has quite
the opposite effect on our limping veteran. p223

29. Because Ernest Atkinson, though his mind may be touched, is not —
unlike a certain ancestor of his — a jealous, a possessive man. Quite, quite the
opposite. p224

30. ‘And. And these-new lessons you’ve been giving. Quite
something. 'p237

31. And so momentous is this concept that he is rendered quite incapable
of making it actual.p250

32. She croaks, after a long pause in which it seems she will never quite
find enough breath to speak,...p275

33. It made your infant history teacher’s mind — which was getting on
quite well with ‘What’ and ‘How’ first throb to the gong-beat of Whywhywhy.p283

34. hat he quite forgot about that hastily snatched-from-view key. p284

35. He sits, but can’t stay still, as if he’d never guessed quite what
dangerous stuff he was made of, and he has to get away from it. p289

36. he must have been quite mad..p323

37. An injured retriever, with which amicable relations have to be re-

established slowly, tentatively, never quite completely.p331
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38. Some of your parents, it’s quite possible, may well remember being
his pupils. p332

39.  So it’s not surprising that Stan Booth should quite regularly, at about
the middle of the morning, feel free to leave the Rosa and its cacophonous
machinery under such rapt and zealous supervision,...p347

40. Was it really the case that his eyelids were quite motionless and that
his gaze, luminous and intent, ceased at a certain point to be aimed at us,...p356

41. Sufficiently long and reaching to quite discount the later theory that

he must have become entangled in the anchor-chain or the sling-lines;p357

13. BoipaxkeHusa tuna kind of, sort of

1.  And so my father, who was a superstitious man, always believed that
old Bill Clay, the marsh-man, whose brains were quite cracked, was really, none
the less, and if the truth be known, a sort of Wise Man. P13

2. A sort of revolution of the young ... p23

3. By the voices of policemen and ambulancemen, with questions and
note-books, for whom this sort of thing is not exactly everyday, but not unusual. P
33

4, And it is conceivable that, but for the lack of something up top, this
way with things mechanical, which in Dick’s case is less a skill than a sort of
kinship, might have taken Dick far in some relevant field — hydro-engineering, say,
for which there is constant demand in the Fensp 37

5. For that was how Dick spoke, in a sort of baby-language. p27

6.  because she and | had one of those youthful things going, which,
though youthful, are not always innocent and which, though they happen in your
youth, can affect the rest of your life p35

7. The labourers who once worked beside him — the Cricks perhaps
among them — now touch forelocks, venerate him, regard him as a sort of god. P
75

8.  Whose life came to a kind of stop when she was only sixteen...p122
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9.  And I believe there’s an opportunity for this sort of discussion in your
General Studies periods with Mr Wallace.” p165

10. Said with venom, said with exasperation, said with a sort of forlorn
and disappointed anguish, as | walk back up the desk aisle and momentarily lose
my poise. p165

11. The kind of fear which because it jostles with curiosity and because it
contains something else — a touch of pity too, of strange, charitable intent — forms
a dangerous mixture.p187

12.  ‘No, he dived —sort of.” p189

13.  But we’ve seen enough of this sort of thing in the town before,p217

14.  You're the sort of student a teacher talks to his wife about. 'p237

15.  He smiles exactly the sort of oafish smile a father smiles when a new
little baby’s just been born. p275

16. ..now that they shared the same labours, a kind of special
bond;..p282

17. Does a sort of dance, a slow and clumsy waltz with himself; ...p288

18. But she says all this as if only pretending, under some sort of
hypnosis, to be a woman confessing to a crime. p311

19. You're sort of a special person. p323

[Ipexxne yeM KOMMEHTHUPOBATh MCIIOJIb30BAHUE HAPEUUM, U BBIPAKCHUU
tuna Kind of, sort of, koTopsie urparoT, HECOMHEHHO, BAXKHYO POJIb B BBIPAKCHUH
understatement, HeoOX0MMO OTMETUTh, YTO Hapeuns Tuma quite,rather, enough, a
little,a bit, pretty, almost u np. co BpeMeHeM NpPEBPATHIIMCH B PAa3TOBOPHBIC
HITaMIIbl, KOTOPbIE UCIIOIB3YIOTCS MIOBCEMECTHO, U UX YNOTPeOIeHNE TOBEACHO JI0
aBTOMAaTU3Ma. OTH HApeuus CTadd HEOThEeMJIEMON YacThl0 U OCOOCHHOM
XapaKTEPUCTUKON aHTIMHCKOTO S3bIKa, OTpa)karolieil 0coOyro 000Bh aHTIIMYaH
K understatement u TOTOBHOCTh WCIOJIB30BaTh €r0 OYECHb YacTO B CBOCH

ITOBCEHEBHOM PEYM.
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14. MoaajabHBIe IJ1aroJibl

1. Don’t imagine [ like it, Tom, but we’re being forced to economize.
We 're cutting back on history. You could take early retirement ..." p5

2. Or, as Lewis put it, ‘Maybe you should take a rest. A sabbatical term.
How about it? A chance to get on with that book of yours — what was it now? — A
History of the Fens? p 6

3. Maybe | shouldn’t.” P 57

4 We don’t know the half, so a good half must be make-believe. p 140

5. Shall we skip my out-of-order display of concern? p 166

6 If Dick can be touched by guilt.p210

7 Perhaps they might have declared themselves chastened.p214

8. Shall we add to the list of indulgences — superstition, tale-telling,
despondency, the bottle — to which these stick-in-the-mud Fen-dwellers are prone,
another: Beauty?p214

Q. Because this flat, bare, washed-out Fenland, which ought to be the
perfect home of oblivion,p223

10. He could do without this feeling of nothing.p223

11. Because Ernest Atkinson, though his mind may be touched, is not —
unlike a certain ancestor of his — a jealous, a possessive man. Quite, quite the
opposite. p224

12. Because one night they stopped telling stories and fell into each
other’s arms, the way a father and a daughter shouldn ’'t.p227

13.  For they could never meet again, alone together, here in the Lodge —
could they?p233

14.  He’d like to be your lord protector, but it’s he who — | shouldn’t be
saying this. 'p238

15. ‘I should know. He’s my son. 'p241

16. For though it may not be clear from her present behaviour Mary

doesn’t entirely like eels. p252
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17. a second-hand motor-cycle, a Velocette 350, which some might say
was of all things the thing Dick understood most intimately and cherished most
dearly,p243

18.  An outsider might not see them. p256

19. Can it be that knowledge has indeed dawned and that Dick, for so
long ignorant even of this fact, realizes that he’s not like other people? p256

20.  Should have saved it.p258

21.  ‘Supposing you could have children now, sir, just supposing ... would
you? ’p258

22.  So Mary says that Dick shouldn 't worry ...p261

23.  For can it be that this so private business can be done with more than
one? This Wonderful Thing — so random and inconstant? Can it be that others—
? p261

24.  ‘From which we may conclude that your wife resisted these attempts —
and thus too, such an intention ...? 'p267

25.  Shall we watch? p270

26.  Doctor Fry, poor overworked soul who should have retired long ago
to Bournemouth or Torquay, ..p272

27. And he finds it hard to believe that such plainly immaterial things as
stories should ever have proved so predatory and besetting ...p273

28.  And Dick, who throughout this strange episode must have remained in
a state verging on somnambulism, ...p279

29.  There’s something Dick knows that perhaps he shouldn’t. p280

30. something that must have been clenched all along in one of his over-
large hands, p280

31. that this key must be a special key.p281

32. little Tom, whose whole life might have been different if his father had
told him what...p283

33.  might have amounted fto: ‘Well, if she’s gone, when is she coming

back?’p283
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34. who should I discover within it but Dad, who starts guiltily at my
entrance, as if caught in some stealthy act, as if he were looking for something,
and to cover his confusion ...p285

35. though how could she have been in three places at once: in the
cottage, in the churchyard, and in that bottle Dick was carrying? p287

36. till he realized how its contents might help him.p289

37.  Should we tell, Mary? p291

38. it might as well be that cold, relentless wind of winter ...p294

39. ...and forming, as geese should do, black soulful silhouettes against
the fires of the sunset,...p299

40.  don’t think I should drive, do you, Price?p309

41. There are things which happen outside dreams which should only
happen in them. p308

42.  Should I sound my horn, flash my lights? p312

43.  If you're lucky you might find out. If you 're lucky you might get back
to where you can begin again. Revolution.p312

44. Very well, sir, shall we make a start?’ p314

45.  he says that you shouldn 't have any babies.p322

46. he must have been quite mad..p323

47. He’s in the kitchen. Or — so we deduce later — that’s where he must
have been.p326

48. | am about to say that Dick — for reasons too complex to explain with
brevity — must be heading for Stott’s Drain. p327

49. the rules are strict: no article which might be used to cause injury
either to other patients and staff or to the patient’s own person).p329

50. They might have allowed her the full scope of her mania: ...p330

51. I don’t propose to be intimidated — nor should you be — by their
childish, yes, childish activities—’...p334

52. whether today was a day when a good sluice-keeper should have a

mind to his sluice.p337
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53. His fault for not getting out when he should’ve,’ scowls the
sergeant.p341

54. He might have saved the sluice. He might have saved the world.p341

55.  For who should emerge at this same moment, closely followed, in trim
crew-cuts and shirt-sleeve order,...p350

56. We d-don 't know,’ (ah, truthfulness at last!) ‘what he might do. p351

57. now rattles out on a Sunday, when it should be absent. p352

58. But memory can't keep fixed and clear those final moments. Memory
can’t even be sure whether what I saw,...p356

59. but how could I have been sure, in that fading light, at that bobbing
distance?p356

60. so that an expert on diving might have judged that here indeed was a

natural, here indeed was a fish of a man.p357

Kak HM yJIHMBUTEIBHO, HO BCEM H3BECTHBIE MOJAJIBHBIE IJIArOJIBI TAKXKE
UTPAIOT CBOIO pOJIb B co3laHuu Understatement, ux wWcCmonb30BaHUE 3a4aCTYIO
CBUJIETEIILCTBYET O CMEIIAHHBIX, HEOIPEICICHHBbIX, HEYBEPEHHBIX YYyBCTBaX
TOBOPSIILETO, O BCE TOM JKE€ JKEJAHWU 3BYy4aThb KOPPEKTHO M CHAEPKAHHO, YYECTh
MHTEpPEChl COOECETHUKA U HU B KOEM cllyyae He OOUAETh €ro U He MOBIIUAThH Ha €ro

COOCTBEHHOE MHEHHE.

15. ¢pazeosiorn3mMbl 1 HAMOMBI, YCTOYMBbIE BHIPAKEHUS

1.  Today, it forms the rich, black, beet- and potato-bearing soil which is
second to none in the country. P9

2. How in the past the Fens attracted visionaries and fanatics: Saint
Gunnhilda, our local patroness, who in 695, or thereabouts, built a wattle hut for
herself on a mud-hump in the middle of a marsh, and resisting the assaults and
blandishments of demons and surviving on nothing but her prayers, heard the
voice of God, founded a church and gave her name (Gunnhildsea — Gildsey:
Gunnhilda’s Isle) to a town pl8

3. But — for a brief while — the scene which seems endless: p 33
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4, He is not even good at putting a spoken sentence together. P 37

5. not a stone’s throw from Jack Parr’s signal-box and level-crossing.
P A7

6. to which the company guards turned a blind eye, p 53

7. that Mrs Atkinson is innocent, innocent, and has nothing but loyalty
and devotion for her husband, whom everyone knows she adores. P 76

8. and though those lips move they will never again utter to Thomas
Atkinson a single word.

Q. Whether any of this contains a grain of truth; p 84

10.  We don’t know the half, so a good half must be make-believe. p 140

11. It came up, a while ago, in my ‘A’ level group. p 153

12. At the next lesson (Declaration of the Rights of Man) he’ll throw in,
for good measure, the end of the world.p169

13. ...good old gadabout King Edward was dead and diligent family-man
— but still King and Emperor — George V had acceded. p170

14. raised their glasses in decent good cheer to toast the King...p171

15. and of destroying at one go all stocks of the offending brew?p176

16. because he wanted nothing better than to see this brewery utterly
destroyed and finished with.p176

17.  Just a touch of fear. p187

18. The kind of fear which because it jostles with curiosity and because it
contains something else — a touch of pity too, of strange, charitable intent — forms
a dangerous mixture. p187

19. none the less it is true that...p204

20. If Dick can be touched by guilt.p210

21. A myth ... Yet in every myth there is a grain of truth ...p215

22.  the site for which was none other than his own once-sumptuous family
estate, Kessling Hall. p216

23. So that for a good four years Ernest lived, with his daughter, the life

of a determined recluse in the old hall,..p216
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24.  For before the eyes-right order comes, a good many eyes are already
turned right; and not towards the saluting brigadier either, or any of the other
florid-faced chiefs, but towards Helen Atkinson, p217

25. One way or the other at Kessling, in the years following the Great
War, there are quite a few who can’t forget what a mad place the world is. p222

26. Come and have a drink with me. 'p237

27. And if you add to pity and curiosity just a touch of fear — for Mary
also confessed, not without a certain shiver of delight, that, along with her
curiosity, she was just a weeny bit ..p248

28. She missed a period, and then, bit by bit, things started to happen
inside her, just as they re supposed to.p258

29. Because, in a word, she’s dying.p273

30. Butit won't do any good.p273

3l. You see, even then, the historian’s besetting sin: he ponders
contingencies, he’s N0 good at action.p291

32. I run to help her up. There’s a little bruised depression in the grass
from her successive landings, as if she’s been jumping like this for a good while
already.p292

33. But take a look at that ceiling!p304

34.  Mr Crick has seen a good many of you come and go.p332

®pa3eosornuyecKkue €AUHULBI, HIAOMBI U YCTOMYMBBIE BBIPAKECHUS,
KOTOPBIE SABJISIOTCS CAMBIMU KPAacOYHbIMM M HWHTEPECHBIMM, Ha HaIl B3IJIS
IpUMEPAMH, TaKKe OCYIIECTBISIIOT (YHKIMIO SI3bIKOBOM CAep:KaHHOCTU. OHU
MO3BOJIAIOT ~ BBIPA3UTh OLEHKY, COOTBETCTBYIOIIYIO HOpMaM OpUTaHCKOTO

MCHTAJIMTETA.

Bnaroaapﬂ 06p213HOCTI/I, MHOTI'OYHCJICHHBIM HMIIIMKALIUAM, HCBBIPAKCHHBIM

OIICHKaM, COJIEP KAIUMCS B UX CEMaHTUKE, PPa3eoIoTU3Mbl MMOPOKIAIOT BTOPOH
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IUTaH COOOIIEHUs, MpHUpAlIUBaOT cMbIcibl. OOpa3Hble (hpa3eosornyecKue
€AUHULIBI UMEIOT HECKOHYAEMbIM acCOIIMaTUBHBIM psAll, MOCKOJIbKY o00pa3
XapaKTepU3yeTcsl Pa3MbITOCTHIO, OPUTMHAIBLHOCTBIO WM Oe3rpaHuyHOCThI0. Ha
npuMepe (ppazeosoru3MoB, UIUOM U YCTOMUYMBBIX BBIPRKCHUU MOXKHO CHAETAaTh
BBIBOJI O TOM, uTo Understatement mpoyHO YKOPEHMJICS B MCHTAIHUTETE U SI3BIKE
aHIJIMYaH, YTO Ha MPOTSHKEHHHM BCETO MpOLEcca Pa3BUTHS U CTAHOBJICHUS S3bIKA
c(OpMUPOBATIUCH BBIPAKEHHUS, HW3HAYAIBHO BKJIIOYAIOMINE B CeOSl MPUHIMI

MNPpECYMCHBIICHUS, CACPKAHHOCTH, HCAOCKA3aHHOCTH.

2.3. ®yakuuu Understatement.

HOI[BOI[H UTOTr aHaJ'II/I3y HpHMCpOB, y‘—II/ITBIBaH OCO6€HHOCTI/I HNCITOJIb30BaAHHSI
understatement B pa3IMYHBIX KOHKPETHBIX CIy4asix, BBIICIUM OCHOBHbBIC (DYHKIIUU
Understatement. Ipexnae, HeoOxomumo oTMeTHTh, 4to Understatement ciyxwur
TJIAaBHOU OCJIN - BBIPAXKCHHUIO SI3BIKOBOM CACPIKAHHOCTH, COOTBGTCTBYIOIHGIZ

HOpMaM OpUTAHCKOTO MEHTAJIUTETA.
OcuoBubiMu QyHKIIIssMU Understatement siistiroTcst:

1. BbIpa)K€HHE BBICKA3bIBAHMS HEUTPAIBHO M CHIEPKAHHO, COXPAaHECHHUE
KOJIEKCa YECTH [KEHTJIbMEHA, KOPPEKTHOE, YMEPEHHOE BbIPA)KEHHE YYBCTB U
OMOLIMI, MPOSIBICHUE CKPOMHOCTH, CTPEMJIEHHMSI HE IIOKa3aTbCs W3JIAILHE

XBaCTJIUBBIM;
2. cliepKaHHasl, HepsiMasi, 4aCTO JIOBOJIBHO HEOIpe/eJieHHasl OLICHKA,;
3. co3nanue JErKoro, UPOHUYHOTO, IIYTIMBOTO HACTPOCHUS;

4. CMBICIIOBOE aKIICHTUPOBAHWE U BBIJICJIICHUE HanOOJee BaXKHBIX MOMEHTORB
MPEIJIOKEHUST W TPUIAHUE JOMOJHUTEIBHOW HKCIPECCUBHOW OKpPACKH U

OMOIIMOHAJIBHOI'O OTTCHKA BBICKA3bIBAHUIO,

5. CMSTYeHUe OTPULIAHUS;
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6. mpumanue SBHEMUCTUIECKOTO 3HAUCHNUS,

7.0cO0BIA  TPUHIUI BOCHOPUATHA M OCO3HAHUA JACHCTBUTEIHHOCTH,
NO3BOJISIOIIMN PAacCMaTpPUBaTh SPKHE SMOLMOHAIBHBIE, TPAarM4E€CKUE 3IHU30bI

KHU3HU KaK HEOThEMJIEMYIO, OOBIICHHYIO YacTh ObiTus. [Ipunoxenue 1.

Xotenoch Obl MMOPOOHEE OCTAHOBUTHCS Ha IMOCIEIHEN (YyHKIUU, TaK Kak,
[0 HaluleMy MHEHHUIO, OHa SIBJSETCS HauboJjiee MHTEPECHOW U BBIPA3UTEIbHOM.
[TpuBenémM u mpoaHaTU3UPyEeM HECKOJIBKO MPUMEPOB NaHHOW (YHKUIMU U3 TEKCTa

pOMaHa:

1. Ha ypoke UCTOpHH YYHTENb TaK TOBOPHUT MPO CBOH mpeamet : “history is

a thin garment, easily punctured by a knife blade called Now. ”

U B 101 MeTaopudeckoit ¢ppase 04eHb TOHKO OMEUEHa CYTh MPOOIEMBI
UCTOPHUH Kak Hayku. OUeHb 4acTo JIIOJIM CTapalOTCs U3MEHUTh HUCTOPHUIO, CAENATh
e¢ Oonee ynoOHOM aisi cels, a MHOTJA JaKe TMOJIHOCTHIO MEPEenucaTh COTJIACHO
cBonM yOexaeHusM. Kaxmpoe mokoieHrne, Kakaas BIacTh MPHUXOMASAIIAs, a 3aTeM
CMEHSIIOIIAsACS JpYyroil jenaeT BCE BO3MOXKHOE, 4YTOOBI OOpaTUTh BHUMAHHUE
OOIIECTBEHHOCTH UMEHHO K TeM (DakTaM MCTOPUH, KOTOPhIE UM HanOoJiee ya0O0HbBI
U TIPHUSITHBIL. ICKYCHOE HCIIOJIb30BaHue Understatement B manHOM ciiydae, KOTOpoe
HUYYTh HU TPUYMCHBIIACT 3HAYCHHE WCTOPWH, a JIUIIH JIeJaeT aKICHT Ha e
0€33alMTHOCTH W Ha TOM, YTO JaHHas HayKa, OYCHb CHJIBHO TIOJBEp>KEHA
BJIMSHUIO JIFOJICH, UX MHEHUH W B3IVISJIOB, KOTOPBIC MOSIBIISIFOTCS M HCYE3alOT B

TEUYECHUE CAMOUN UCTOPHH.

»

2. “It just so happens, Tom....” 3Oty ¢pa3y NPOU3HOCUT KOJIJIEra riaBHOro
reposi, Korja MoCJIeHEr0 He3aCTy»KEHHO YBOJIBHSIOT ¢ paboThl. B 3TO# KOpOTKOM
dpase sApKo BEIPAKEHO TO caMoe OpuTaHCKoe (PUI0COPCKOS OTHOIICHUE K )KU3HU 1
OYCHb YETKO TIPOCIICKHUBACTCS OTTCHOK NPUHIKCHUS 3HAYUMOCTH COOBITHSA,

BeIpaykaeMbiii Understatement. B ucTHHO aHTIIMHACKOM MaHEpe TOBAPHIIL ITBITACTCS

moaACPKarb CBOCTO KOJIICTY, ITIOJHATH CMY 0oeBoit AyX, BHYIIUTb MbBICJIb O TOM,
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4TO HE BCE MNOTCPSAHO MU KU3Hb HC OCTAHABJIIMBACTCA, TAK 6I>IBaeT, N HYXHO XUTb

JaJIBIIIC. OI[HaKO KaK JIJAKOHMYHO, KaK M3BICKAHHO WM HC HABA3YMBO 3BYYMUT OTa

dpaza.

3. “For we are not masters of the present, but servants of the future” stu
CJIOBAa TIPOM3HOCHUT OCHOBATEIb KPYIHBIX MPEANPHUATHI, MO CYIIECTBY TJIaBHBIH
YEIIOBEK HA BCCH TEPPUTOPHUH Ha3bIlBacMO B KHUTEe Fens, ApTyp ATKHHCOH,
nepes HapoAOM, JKHMBYIIMM Ha JAHHOM TEPPUTOPHUM U LIEJIIMKOM MU IOJHOCTHIO
MO/ICP)KUBAIOIIUM CBOETO JIMJepa, TJIaBHOTO IMOMOIIHHWKA M paboromarens. M3
ATOTO HEJIMHHOTO MPEIOKEHUS MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O BEICOKOM MOPAILHON U
JTyXOBHOH KYJIbType YeJIOBEKa, O €r0 OTBETCTBEHHOM OTHOIIEHUHU K CBOEH padore.
OHo cBugerenscTBYeT O (rocodckoM TOAX0A€ K JKU3HH — YEJIOBEKa,
MIPOU3HOCSIIIETO JTH cioBa. JlaHHOE TPEYyMEHBIIEHWE 3HAYMMOCTH YEIOBEKa B
X0JI¢ BEJIMKOHW HCTOPUH, B XOJ€ TCUCHHUS BPEMEHH, HECOMHEHHO, 3aBS3aHO Ha

koHIenTe understatement.

4. ...Louis XVI, and their wicked step-mother Marie Antoinette (who, as it
turned out, were only like figures in a puppet show.....) CpaBHUBas TaKHUX
U3BECTHBIX JIOoJIed BO (paHiyy3ckoi ucropuu kak JlromoBuka XVI um Mapuio
AHTyaHeTTy ¢ (urypamu U3 KyKOJBHOTO TeaTpa, aBTOp CHOBa MpuOeraer K
oMoty understatement. HecoMHeHHO, 3TH JIFOAM CHITpAJId 3HAYUMYIO POJIb B
VCTOPUH, a TOYHEE CTAIH OJHUMHU U3 IJIABHBIX FE€POEB B MEPEIOMHBIA MOMEHT ISl
(G paHIly3CKOr0 KOpPOJIEBCTBA, OJJHAKO, KaK TOHKO 3aMETWJ aBTOpP, OHU, HA CAaMOM
nene, ObUTM JIMIIG MEKaMu B OfHOW Oousblioil urpe. [loBosbHO ¢unocodcekas
MBICJIb, HATAJIKUBAIOIIASsI HAa PA3JMYHbBIE PA3MBILUICHUS 00 UCTOPHUH, O JIOJSAX, O
cynp0ax Hapojna, 3Bydasnia Obl He Tak 3(hdexTHo, eciau Obl aBTOp HE MPUOET K

oMoy understatement.

Takum 00pa3oM, MOXXHO CMEJIO BBICKa3aTh MBICIL O TOM, YTO Jaxe
riyookue (Qriocopckue MbICIU HE 00XOAsATCS Oe3 ydacTuss B HUX KOHIIEITa

understatement.
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2.4. Tloneas monens kKoHnenrta «understatement » B pomane I'. Cudra

«Waterlandy.

Kak Obl10 YNOMSHYTO, IPU MCCIEAOBAHUU CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
BeIpakeHUs1 KoHmenta Understatement, ObuT HCIIONB30BaH IMOJIEBBIA METOI.
OOuuit npuHIMN paboThl AAHHOTO MOJXOJA 3aKII0YAeTCs B BBIICICHHUU SApa U

HCpI/I(bepI/II/I HCCICAYCMOI'0O MHOKCCTBA SA3BIKOBBIX CPCIACTB.

Onwupaschk Ha kiaccupukanuio cpeacts Beipakenus Understatement Tappu
[nutudapaTa Mbl npoaHaNU3upoBaid 437 MPUMEPOB, BBIPAKAIOIMIUX KOHIEIT
understatement, w cocraBWIM JguUarpaMMmy, KOTOpas IIOKa3bIBacT HamOoJee
YacTOTHBIC CpEJICTBA W CHOCOOBI BBIpakeHWs Understatement u Te, 9TO

HCIIOJIB3YIOTCA HC TaK 4acCToO. HpI/IJ'IO)KGHI/IC 2.

Takum 00pa3oM, MbI BHIUM, YTO B SJICPHOH 30HE HAXOMATCS HapEUHs
crerieiu  (34%), npuuyém Hambolee 4YaCTOTHbIE M3 HHX - MHHHMH3ATOPBI
(umeromye APQPEeKT HECOMHEHHOTO OTPHIIAHWS 3HAYCHUS TIPABIbl, B UX YHUCIIO
BxomaT a bit, barely, just, little, a little, few), B mnpeapsnepHoli 30HE
PacCIONIOKUINCh MOAabHbIe r1arojibl (14%), KoTopble BCTPEUarOTCs, B OCHOBHOM
B Pa3rOBOPHOM peud, M 3a4acTyH0 MMEIOT OTTEHOK HEYBEPEHHOCTH, COMHEHHUSI.
UyTh MEHEE YaCTOTHO OKAa3aJ0Ch MCIIONIb30BaHue riaroioB to lack, to seem,to fail,
to cease (9%),0qHaK0 MX TOXKE MOYKHO OTHECTH B MPEABSACPHYIO 30HY. MecTo
ompkHel mnepudepun otaaHo (pazeonoruzmaM u upuoMam(8%),3BhemMuzMam
(6%), nBoitHOMY oTpullaHulO (6%) W BBOJHBIM JIEKCMYECKUM eauHunam (6%).
Mecro nmanpHert nepudepun 3aHsiu Beipakenus tuma Kind of, sort of (5%),

yrcauTeNbHbIe(5%),cocaararenbHoe HakioHeHue (4%). HelitpanbHas JeKcHKa,

3aMeHAoIas 0ojiee dMOLMOHANIBHO-OKPAIICHHbIE BBIPAXXEHUSI U aHTOHUMUYHbBIC
BBIPOKEHMSI OKa3aJUCh HaMMEHEe HUCIOJIb3yeMbIMH B TeKCTe pomana (o 3%),
OIHAKO O3TO HE YMAJIIET WX 3HAYMMOCTH B IIPOLIECCE BBIPAXKEHMs KOHIENTA
Understatement, Tak kak KaXIblii U3 HUX UMEET CBOIO OCOOCHHYIO YepTy U HECET

PA3JIMYHBIC 1 TOHKHEC OTTCHKU 3HAYCHUS. HpI/IJ'IO}KCHI/IC 3.
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2.5. I[IlpuMenenne pe3yapTatoB uccienoBanus koumenra Understatement B

[IPAKTHKE 00VUYEHHs aHTIMICKOMY sI3BIKY B BY3e

Tak kak konument Understatement  sBasieTcs, mpekae — BCeEro,
JIVMHTBOKYJIBTYPHBIM  KOHIIENITOM,  MaTE€pUAIBI W PE3YyJbTaThl  JAHHOU
HCCIIeIOBATENIbCKOM pabOThl MOTYT OOpECTH HMIMPOKOE MPUMEHEHHE Ha 3aHATHAX

I10 IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMH U CTPAHOBCIACHU .

[TockOnbKYy TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHS - 3TO HAYKa O B3aUMOJICVCTBHUM SI3bIKA U
KyJIbTYphl, B €€ paMKax SBISETCA HEOOXOJAMMBIM pacCMaTpPUBaTh KOHIEIT
understatement kak oxHy u3 (yHIaMEHTAIBHBIX 0a3, HA KOTOPBIX CTPOMUTCS SI3BIK H

CBSI3aHHAS C HUM KYJIbTypa OpUTAHIIEB.

B 31011 CBSI3U MOXKHO BBIACIINTE HCCKOJIBKO ynpamHeHHﬁ, CHOCO6CTBYIOHII/IX

MPOLIECCY O3HAKOMIICHHS YUAIIUXCA C TAHHBIM SIBJICHUEM.

IlepBoe, mnpeanaracMoe HamMy YIPaXHEHUE, HANPABICHO HA pa3BUTHE
yMEHHUs pacro3HaBaTh understatement B TekcTe W BBISBIATH CPEACTBA €ro

oOpa3zoBaHus.

1. Find the examples of understatement and comment on the means of its

composition.

1) Those acres of land he ploughed must have been special, and Josiah
Atkinson must have known a thing or two, because word got around that the malt

made from his barley was not only exceptional but there was magic in it.

2) By the voices of policemen and ambulancemen, with questions and note-

books, for whom this sort of thing is not exactly everyday, but not unusual.
3) His wife has ceased to be realistic — has ceased to belong to reality.
4) He’s good with kids.

5) She will not go to her rest till her ninety-third year.
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6) No sir. I'm afraid, sir, [ was asleep...
7) I’'m not sure whether any of this contains a grain of truth.

BTOpOG YIPA)KHCHUC HAIIPABJICHO HA YMCHHUC aCKBATHO MHTCPIIPCTUPOBATH

BBICKa3BIBaHUSA ¢ Understatement.
2. Explain the meaning of the sentences containing understatement.

1) our local patroness, who in 695, built a wattle hut for herself on a mud-
hump in the middle of a marsh, and resisting the assaults and blandishments of

demons and surviving on nothing but her prayers, heard the voice of God, founded

a church and gave her name.

2) Freddie Parr had the ability to obtain from near and far all sorts of

unauthorized good, to which the company guards turned a blind eye.

3) A myth ... Yet in every myth there is a grain of truth ...

4) Doctor Fry, poor overworked soul who should have retired long ago to

Bournemouth or Torquay.

5) Because Ernest Atkinson, though his mind may be touched, is not —

unlike a certain ancestor of his — a jealous, a possessive man. Quite, quite the
opposite.

6) Melancholia and self-murder are not unknown in the Fens. Heavy

drinking, madness and sudden acts of violence are not uncommon.

7) in 1943 your juvenile history teacher ceased to be a baby.

TpeTLe YHOPAKHCHHUC, HAIPABJICHHOC Ha pPa3BUTUC YMCHUA COCTABJIATH

npeiokeHus ¢ understatement, 3akirodaeTcs B CIICIYIOLIEM:

3. Paraphrase the sentences so that they contain understatement. Different
variants are possible. Some words and expressions are offered in the table below,

you may use them or think of your own.

98



To be a bit off one’s head A bit, a little
Quite, rather, pretty To be frustrated
To have some problems I’m not sure that....
Manage (not to manage) I’m a bit busy nowadays. ..
Not quite satisfactory Not to suit smb

1) His father was a crazy man!

2) Immediately Tom realized that he’d got into a big trouble.

3) You will be dismissed.

4) Mary’s daughter is gorgeous!

5) This worker performed his job awfully.

6) It is the worst written work, that | have ever seen!

7) You are so late!

8) I’'m just furious!

9) I’'m really swamped, I’1l have not time to go out with friends tomorrow.
10) Have you seen her dress? It’s just awful and gauch!

Crnenyromiee ynpaKHEHUE HANPABICHO HAa Pa3BUTUE YMEHHMS MPOU3BOJIUTH
HanmOoJiee TOYHBIA M YKJIAJBIBAIOIIUNCA B PAMKH KYJIbTYpbl aHTJIMACKOTO S3bIKa

NEPEBOJ BLICKA3bIBAHMA.
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4. Translate sentences from Russian into English so that they sound as if

pronounced by native speaker. Different variants are possible. Remember to use

phrases in the box or your own expressions.

Quite,rather,a bit,pretty, enough

To fail to perform smth

Not very good (satisfactory)

Should have done smth

To be not a man easily roused to great

temper

To be good with... (in doing smth)

To try to avoid

I’m quite busy

To appreciate (not to appreciate )

To be (not) pleased

1) Yuurenb ObUT B IPOCTH OT MOBEJICHUS ATOTO MApHS HA YPOKE.

2) DT0 Xynamas TuCbMEHHas padoTa, KOTOPYIO 51 KOTAa-In0o0 BUEA.

3) Uctopus - cnoxkHeHmui npeIMeT B IIKOJIBHOM Kypce.

4) 4 TeprieTb HE MOTY JIKELIOB.

5) MHe npOoTUBHBI €€ BBIXOIKH.

6) YV MeHs HEeT BpeMEHHU YTO-JIN00 TeOe 0OBICHATS.

7) DTOT JUPEKTOP COBEPIICHHO HE CIPABHIICS CO CBOMMH OOS3aHHOCTSIMH.

8) ThI yke yImyCTHII CBOM IIIaHC, HUYETO HE MOJIeIaClh.

9) OH npekpacHo JIAANUT C Pa3HBIMU JIFOJIbMHU.

10) MeHst HEeBO3MOXHO BBIBECTH M3 CEOSI.




IIaToe YHOPAKHCHUC HAIIPABJICHO HAa Pa3BUTUC KOMMYHHWKATHBHBIX HABBIKOB,
4 MMCHHO Ha pa3BUTUC YMCHUA IOAACPKUBATL AUAJIOT, BBIIACPKHUBASA 6pHTaHCKHﬁ

CTWIb OOIIICHUS.

5. You have a card with one situation. Make up a dialogue with you partner
as if you are Brits. . Pay attention to the use of such words and expressions as:
rather, quite, a bit, enough, I’m afraid, it seems to me, I (don’t) appreciate, I’'m

(not) pleased, you should (not) have..., to fail to do smth, etc.
1) You visit your ill friend and bring some fruits as a small present.
2) Your friend treats you with an apple pie, but you don’t like apples.

3) Your seat at the theatre was taken by a stranger, explain the situation to

him and ask him to change the seat.

4) Your friend has a hole on the back of his (her) jacket. You feel obliged to

let him (her) know about it.

5) You are a teacher and your best student failed the test, you want to show

your disapproval.

[Ilectoe ynpa)kHeHHE HAMPABICHO HA PAa3BUTHE YMEHHUS BBISBISATH (PYHKIIUU

understatement B KOHKPETHBIX CUTYaITUSIX.

6. Match the sentences containing understatement with the functions it

performs.

1. The brewers protested, arched
their eyebrows, pushed back
their carved oak chairs, snapped the

stems of their clay pipes. a) Amelioration of meaning
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2. Only one single light still burns b) Expression of modesty

in the office wing.

3. She her death as, when all is
said, a merciful release. _
¢) Special accent on the fact
4. I’'m quite proud of myself, the
picture I’ve painted is not bad indeed... )
d) Restrained assessment
5. I’m not sure you should have

said that...
e) lrony

6) I’'m not dropping History. It’s
an unavoidable reduction. History will

merge with General Studies.

7) that the ale in question is none
other than the good fortifying ale, made

in the good old Atkinson manner.

OpHako Takoil si3pIKOBOM (heHOMEH Kak KoumenTt Understatement mosker
M3y4aTbCsl HE TOJBKO B PAaMKax JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH, HO H, K IIPUMEDPY,

CTPaHOBEJICHUS.

B kadecTtBe OHOrO W3 MOPUMEPOB MOMXKHO TIPUBECTH YaCTh JICKIIWH,
MOCBAIIEHHON pa3BUTHIO KOHIenrTa uUnderstatement B Xoze cTaHOBJIEHHUS

bpuranckoro rocymapctsa, o0iecTBa 1 OpUTaHCKOTO MEHTAIUTETA.
«Understatement u ero cBsi3b CO CTAHOBJIEHUEM OOIIECTBA AHTIIOCAKCOB.»

CommanbHasi, KyJIbTypHas U B TO € BpEMs JIMHIBUCTHUYECKAasi KATErOpHs
understatement o0Osi3aHa cBOeMY MOSBICHHIO TPATUIIMOHHON JUIS AHTJIOCAKCOB

MaHCPC BbIpAKATh MbBICJIN HCOPANHAPHO, HHOT' A J1aKE JIBYCMBICJICHHO.
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Heo0xoaumMo 0TMETUTH, 4TO OOJBIIYIO POJIb B PAa3BUTUU JAHHOW KAaTErOpUU
ChirpaJl caM 00pa3 >KM3HM aHIVIMYaH, UX COLMAIbHOE HEPABEHCTBO, KOTOPOE
HOSIBWIOCH YK€ Ha CTaAuM (OPMHpPOBAHUS HALMU, a TAKXKE CKIOHHOCTH JIIOJEH

INPpUYMCHbIIATH 3BHAYUMOCTDb CUTYAllUuN.

YuyéHbIMU TNPUHATO BBIACIATH JBa TMEpHOJIa B HCTOPUH Pa3BUTHUS
understatement: aHTJIOCAKCOHCKUM MEPUOJ, BKIIOYAIOMINKN B ce0sl CpeHUE BEKa B

ucropuu anriuiickoit murepatypsl (V-XI BB.) u anoxy [Ipocsemenus (X VIII Bek).

CoryiacHO MCTOPUYECKUM HMCTOYHMKAM, UMEHHO Ha YCTHOW pedn u Obuia
MOCTPOCHA KYJIbTYpa aHrJIocakcoB. [0 n3o0peTeHust u BHEPEHUS TUCbMEHHOCTH
IJIEMEHAM TMPUXOJUIIOCH TOJAaraTbCsl TOJBKO HAa CBOIO IMAMSTh U YCTHYIO PEYb.
OTcrofila CTaHOBUTCSI HEYAMBUTEIBHBIM TOT (DaKT, YTO YCTHBIC TPAJUIHUU OBLIH
OYCHb Pa3BUTHL. JIIOOOBb AHTIIOCAKCOB K BBIPAXKEHUIO CBOUX MBICIEH TOHKO,
OpPUTMHAJIBHO M  JaXe JBYCMBICICHHO, IIpUBEJIa K BBICOKOM  OLICHKE
HeJlocKa3aHHOCTU- 'understatement'. M3BecTHO, 4YTO aHIIMYaHEe MOYUTAIU
pa3HoOOpa3Hble MOAMBI M 3arajiku, NEpeXoAUBIIME U3 YCT B ycTa. Bcé€ 310
CBHUJETEIBCTBOBAIO O TAKUX YEPTax Xapakrepa, KaK XUTPOCTb U U3BOPOTIIMBOCTb.
NmMenHo B 3TOT mepuoj; OepéT CBOE Hayalo HEJOOIICHKA, OTpakash UTPy CJIOB,
HAMEKU U HEJOTOBOPEHHOCTHU B BBIPAXKEHHUHM YYBCTB M MBICIIEH AHIVIOCAKCOB, MX

ocobasi MaHepa TOBOPHTb.

Ha wnavampHOM oTame cBoero passutus Understatement BwimosHseT
(YHKIMIO BEKJIMBOIO, COOTBETCTBYIOIIETO 3TUKETY CMSATUEHHUS BHICKAa3bIBaHUS, OH
NPUIAET PEUYM BBIPA3UTEIBHOCTh, HPOHUYHBI OTTEHOK M HEPEOKO CKPBIBAET 3a
co0Oll mpe3peHue, 3a4acTyl0 JKECTOKYI0 HacMmemKky. Ho kak Mbl 3Haem, co
BPEMEHEM HEJOOILIEHKa MpeBpallaeTcs B 3acThIBUIYIO (OPMYyNLy pEueBOro

MTOBEJICHHUSI, B PA3rOBOPHBIN ILITAMII.

Baxxno oTmetuTh dYTO BHEpBBIE camo ciaoBO understatement" ObLIO
3adukcupoBano B 1799 rony B mepuommdyeckom wu3ganuu Monthly Review,

KOTOPOE SBISUIOCH OAHUM W3 Beaymux wusgannit XVIII Beka. Hemoounenka
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nosiBWJIaCb B Ty  JIOXy, Korma B BenukoOpuTaHum — mIMpOKOE
pacripocTpaHeHue nonyuywia ¢uinocodus u 3tuka [Ipocsemenus, korma ocoboe
MECTO B KHU3HU JIIOJIEd IPHOOPEIHN BOIIPOCHI BOCIIUTAHUS, IOBEACHUS B OOIIECTBE,
UCKYyCCTBa MpocBeUnI€HHOW Oeceapl. OCHOBHBIMH MOPAJIBHBIMU IPHHIUIAMHA
aHTJIMICKOM Oypikya3un (3apoKIaroleiics B TO BpPEMs) CTAHOBSITCS COYYBCTBHUE
conepekuBaHue. B JgaHHOM couMOKyIbTYpHOM KoHTekcte Understatement
CTAaHOBHUTCA CHOCOOOM TMpPOSBUTH CBOIO  CIIEP’KAaHHOCTb, OOPa30BAHHOCTD,
BOCIIMTAHHOCTh M CKPOMHOCTb. OTMeyaeTcsi HEOOXOAMMOCTb HCIOJIb30BaHUSA
understatement B OIIGHOYHOM KOHTEKCTE KPUTUKH WM XBajbl. Takum o00paszom,
MIOJIYy4YaeTCsl, YTO JAHHBIM IIEpUOJ XapaKTEPU3YEeTCS ITHUYECKUM HOATEKCTOM

HCIIoab30Banus understatement.

OOparniasich K COBpEMEHHOCTH HY)KHO CKa3atbh, yTo Understatement mupoko
UCIIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE, HECIPOCTa CYUTAETCS, 4YTO
JJAHHAsl KaTeropusi SIPKO OTPaXaeT TEMIIEPAMEHT AaHTJIMYaH, WX CTPEMIICHUE
u3jaraTb CBOM MBbICIM HekaTteropuyHo. Korma aHrimmuyane roBopsT o ''cxarou
BepxHeil ryoe" (stiff upper lip), oHu moapasymeBaroT JBa MOHSTHUS: BO-TEPBBIX,
CIIOCOOHOCTH KOHTPOJIUPOBATh Ce0sl, U, BO-BTOPBIX, YMEHUE aICKBATHBIM 00pa3zoM
pearupoBaTh Ha pPa3IMYHbIC KU3HEHHBIE CUTYallUM —B 3TOM BBIPAXKa€TCsl KYJIbT

MNpCaAInCanHoro ImoOBCACHU .

CrouT cKa3aTh, YTO COOJIIOJICHUE MPaBUJI CACPKAHHOCTH B IOBCACHHH U
CYXJICHHSX aHTJIMYaH SIBIISETCS 3HAKOM YBaXXeHHS K coOecemnuky. Hecrpocra
OpuTaHIBl M30€ral0T KaTCTOPUYHBIX YTBEP)KIACHHA W OTPULIAHUH C TOMOIIBIO
pa3HOTO pojia BBOJAHBIX BbIpakeHWE Tuma “it seems to me”, "l believe", “I

suppose”, “I’m afraid” cmos "quite", " rather",”’a bit” cmsruarmommx pe3KoCTh

CY/KJICHUSI.

HccnenoBaB peub aHIIIMMCKOW apUCTOKPATHH, YUEHBIC MIPUIILIA K BBIBOAY O

TOM, 4YTO OJHOW W3 BAXXHEUIINX XAPAKTCPUCTUK AHTIMUCKOW PEYM SIBIISIETCA
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OTCYTCTBHUC KAaTCTOPUYHOCTHU, YTO PACCMATPUBACTCA KaK O6Hl€HpHH$ITBII>i KOICKC

KOMMYHHKAIIHUN.

BaxnelmmMu KkauyecTBaMU B AHTJIOCAKCOHCKOW KYJBTYpe  SBISIOTCS
CIEPKAHHOCTh M CAaMOKOHTPOJb. Cpen aHTJIMYaH HE MPUHATO JACIUTHCS CBOMMH
npobiieMaMu, HEMPUATHOCTSAMH, TEM CaMbIM OTOpYast APYT Apyra. DTa KyIbTypHas
IIEHHOCTh oTpaxkaetcs B mocioBuile: «Laugh and the world laughs with you: weep
and you weep alone (Cmeiics - 1 BeCbh MUpP OYJIET CMESIThCSI C TOOOM, TUIaYh - U THI

OyJielb I1aKaTh OUH)».

PazpaboTtanHbie HAMU KOMIUIEKC YIPaXKHEHUN U MaTepuall JUIsl JICKIIUU
IIOMOTYT O3HAaKOMHTh y4YalIuXcs ¢ KoHmenTom understatement, momoryr
y4alMMCsl HAyYUThCsl PACIIO3HABATh €r0 B TEKCTE WJIM PEUYU, BBIABIATH CPEACTBA
ero o0pa3oBaHUs W HCIOJb30BaTh B CBOEH pedM, YUUThIBasl (DYHKIIUU, U OTTEHKU

3HAYECHUMU.

ITocne JICKOWHU MOZKHO IIOABCCTH UTOTI', 3agaBad CTyACHTaM BOIIPOCKHI I10

MaTepUairy JIEKIIUH.
Using information from the lecture, answer the following questions.
1) What factors created the possibility of development of Undersatement?
2) What are the 2 periods in the history of development of Understatement?

3) What was the primary function of Understatement and how did it changed

then?
4) When and where was the word “Understatement” first used?
5) What does “stiff upper lip” mean for British people?

6) What parenthetical words are used to create Understatement?
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7) What English proverb is connected with Understatement? What does this

proverb mean?

8) Self-restraint and self-control are the main features in British culture,

aren’t they?
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BBIBO/IbI IIO BTOPOM I'JIABE

B Xome mnpakTHYecKOro HWCCIEAOBAaHWS HaMHU ObLIM H3Y4YEHBbI CpEACTBa
BeIpKeHHsT KoHIenTa Understatement, paccMoTpeHBI TpUMEpBl yIOTPeOICHUS
Understatement B pa3nmuyHbIX Ciydasx W KOHTEKCTaX, HA OCHOBE PE3yJIbTAaTOB
Obutn ompeneneHsl GyHkmuu koHnenta Understatement m cocraBieHa Mopens,
OTpakarolllass HanOojee M HaluMEHEE YaCTOTHBIE CPEICTBA BBIPAXKEHMs JTaHHOTO

KOHIICIITA.

IIo wTtoram HpOBGI[éHHOFO HCCIICAOBAHUA MbI IIPpUIUIK K CICAYIOIIHNM

BEIBOJIAM:

1.xonuent understatement saBisercs OOHUM W3 KIIOYEBBIX MOHATHN B

6pHTaHCKOﬁ SI3BIKOBOU KapTUHC MHpa, OUYCHb 9aCTO M MHNPOKO UCIOJIb3YIOIIHNMCS,

2. KOHUENT MPEJCTaBJEH MIMPOKUM HAOOPOM CpPEACTB BBIPAKEHHS, MPU

9TOM CaMBbIMH paCHPOCTpaHéHHBIMI/I CpeaCTBaMU SBJIAKOTCA HAPCUUs CTCIICHU,

3. understatement BbIMOJHACT MHOXKECTBO (DYHKIHI B SI3bIKE, OCHOBHOU U3

KOTOPBLIX ABJISICTCSA BBIPAKCHNEC BbICKA3bIBAHUS HCfITp&J'IBHO M CICpPIKaHHO,

4., Tak xak xonment understatement sBaseTCST MHOrOrpaHHBIM U
oMU YHKIIMOHATBHBIM, B €70 UHTEPIPETALMA U aHAIN3€ OOJBIIYI0 POJIb UTPAET

KOHTEKCT;

5.0co60 BeIpasutenbHbiM Understatement BeicTymaer B ¢uitocodckoit

byHKUIHU.

Hamu Obin  pa3paboTaH KOMIUIEKC YIPaKHEHWM, HApaBJICHHBIA Ha
O3HAKOMJICHHWE yJamuxcs ¢ kKoHmentom Understatement, ero ucropueii u cBsi3bio ¢
pa3BUTHEM OPUTAHCKON HAIlMU, a TaK)Ke Ha MPaKTUYECKOE NMPUMEHEHHUE JTAHHOTO

KOHIICIITA B PCYH.
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3AKJIIOYEHUE

B xoze nccnenmoBanus KoHienTa «understatement» Ha marepuaiie pomaHa
I'pama Ceudra ‘Waterland’ mbl, pexie Bcero, 0OpaTUINCh K H3YUCHUIO MTOHSITHS
«xoHMenT». Hamu ObLIM TpOaHATM3WPOBAHBI Pa3IUYHbIC NCPUHUITUN JAaHHOTO
NOHATUSL M, ObUIO BHIOpaHO HamOoJsiee MOAXOAAIIEEe K JTAHHOMY HCCIEOBAaHUIO
ONpENIECIICHUE, KOTOPOE OTPAXKAET CBSA3b KOHIENTAa C KYJIbTYpPOH, MEHTAJIbHBIM
MHUPOM 4YelloBeKa. TakuM o00pa3oM, U3 BCETO MHOI000pasus CYyIIECTBYIOIIMX
KOHIICTITOB, MbI CMOIIM uAcHTUUIMpoBaTh (enomen Understatement kak
COLMOKYJIbTYPHBIM ~ KOHLENT, OTPAXKarOUWid HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKHE

XapaKTEPUCTHUKH, HO U CBSI3b C KyJIbTYpoil Bcero bpuranckoro Hapoaa.

Jlnia Hamelt paboThl 0COOBIN MHTEpPEC MPEICTABIUIA CTIIOCOOBI BBIPAKEHHUS
nanHoro KoHIenrta ‘Understatement’s pomane I'pama Ceudra “Waterland” wu
OCHOBHBIE (DYHKILIMH, KOTOPBIE ATOT KOHIIENT BHINOJHSAET B JAHHOM IIPOU3BEICHUU.
[Tpunsg K BBIBOOY O TOM, YTO J@HHBIM KOHLENT MPEICTaBISET COOOW CIIOKHYIO
COJIEPKATENIbHYI0 CTPYKTYPY, B KOTOpPOW OTpaXeHbl TpPAIUIMU U KYyJIbTypa
aHIJI0CaKCOB B c(epe BBIPAKEHUS CBOUX MBICIEH W 3MOLUN KOPPEKTHO U
CIep)KaHHO, MbI yCTaHOBWJIM, 4YTo KoHuent Understatement wdame Bcero
BBIPQXXACTCSl MPH TOMOIIM HAPEUYMH CTENEeHH, YTO CTajJo YK€ CBOECOOpa3HbIM

KIIMIIC, pa3rOBOPHBIM IITAMIIOM.

Hecmotpss Ha TO, 4TO B KOTHUTMBHOW JIMHIBUCTHKE N0 CHUX IOP HET
€AVMHOW METOJMKM HCCIIEJOBAaHUS CTPYKTYpPbl KOHLENTOB, Mbl PEIIWIH
MPEACTaBUTh €€ B BHUAE IIOJEBOM MOJIENH, JAHHBIA TOJXOJ OKa3aycs
JNEUCTBEHHBIM U 3((EKTUBHBIM M MO3BOJIAI ONPEAEIUTh Haubojee 4acTOTHbBIE
CpEICTBa BBIPAKEHHS HTOrO0 KOHIENTa U B TO Xe BpeMs Oojee IeTalbHO

PACCMOTPETDL PA3JIMYHBIC CPCACTBA €TO BLIPAKCHUA.

Takum oOpaszom, kouient «understatementy B TekcTe JaHHOTO poMaHa
oOnajaeT OOIMIMPHBIM TIOJIEM CPEACTB BBIPAKEHHs, B SAPO KOTOPOTO BXOMIST

HapeuunAa CTCIICHU, B MIPCABAACPHYIO 30HY- MOJAAJbHLIC I'JIaroJibl, IJ1aroJbl to |3.Ck,
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to seem, to cease. bmwkuss nepudepus npeactaBieHa (pa3eosoTU3MaMHU U
UIMOMaMK,ABEMHU3MaMH, JBOWHBIM OTPHUIIAHUEM, BBOJHBIMH JICKCUYCCKAMHU
enununamMu. JlaneHss nepudepus BKIoyaeT B ce0s Beipakenus tuna Kind of, sort

of, yncauTenpHbBIE, COclIaraTeIbHOE HAKIOHEHHE.

Hccaenosanue KOHIIeNTa understatement OMOTJIO OTPA3UTH
YHUKaJIbHOCTh aHTJIMHCKOTO $13bIKa, CBSI3aHHYIO C OCOOEHHOCTSIMU MEHTAJIUTETA U
KyJnbTypbl Hapoaa. Hegapom mamu Obin BeiOpan poman ['pama CBudra, ubo >toT
pomMaH HamucaH OpUTAaHCKUM aBTOPOM M OIKUCHIBAET JKU3Hb U HCTOPHUIO
OpUTAaHCKOTO Hapojia B LEJIOM U OTIAEIbHbIX OputaHckux cemed. Konment
Understatement umeer mmpokoe OTpakeHHE B TEKCTE pPOMaHa, MOKa3bIBas Ty
CaMyl0 HEpa3phIBHYIO CBS3b OpPUTAHCKOIO MEHTAJIMTETa M o0pasza >KU3HU CO
CAEPKAHHOCTBIO B PEYM, CHIECPKAHHOW OLEHKOW W HEJOTOBOPEHHOCTHIO.
Hecomuenno, konrent Understatement peimosHseT onpenenaéHHbIe (QYHKIUM B
poMaHe, 4TO Takke ObLIO HAMH MCCIEOBAHO W MPEJICTABICHO B BUAC TaOIMIIBI

¢ynkuuii Understatement.

YuuteiBas cBsA3b KoHienTa Understatement ¢ kyabTypoit u ucTopueit
OpuTaHCKOrO Hapoja, oOpaiias BHUMaHHE Ha  OCOOCHHOCTh JIEKCHMYECKOM
penpe3eHTalli JTaHHOTO KOHIIENTa, Mbl pa3padoTaii KOMIUIEKC YINpaKHEHUH,
HAIpAaBICHHBIA Ha O3HAKOMIIEHHE ydamuxcs ¢ KouienToMm Understatement, u
TaKKe Ha MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE JAHHOTO KOHIIENTa B COOCTBEHHOM peduw.
Hawm kaxxetcst HeoOxoauMbIM u3ydath Understatement u B mKOJIbHOM Kypce U, TeM
0oJiee, B paMKax YHUBEPCUTETCKOM MPOTpaMMBbl, TaK KaK 3TOT KOHILENT HE TOJBKO
TECHO CBSI3aH C KYJbTYpOW OPUTAHCKOTO Hapoja, HO U UTPAET OOJIBIIYIO POJib B
S3BIKOBOM  cepe, uMes COOCTBEHHBIC JIMHTBUCTHYECKUE PEMPE3CHTAHThl U

BBITIOJIHSASI pa3JInyHble PYHKIUU B PEUU.

JlanHast paGoTa mpeanoaaraeT JajibHeWIee pa3BUTHE U3y9aeMOro sSBJICHUS,

TaK Kak KOHIIeNT understatement sSBIsSIETCA OYE€HH CIOXKHBIM IO CBOEH CTPYKTYpE,
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noau(yHKIIMOHATBHBIM, HO B TO K€ BpeMs NPEICTaBIsIeT cOOOW OOIIMPHBIH,

YHUKAJIbHBI U MHTEPECHEUIIINI MaTepHUa 1Sl JATbHEUIIINX UCCIEOBAHUN
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IIpuio:xenne |

dynxknmun Underastatement B pomane I'ppma Ceudra “Waterland”

DOyHKIUA

[Ipumepsbl

1. BBIPAKCHUC BBICKA3bIBAHUA

HEUTPAJIIBHO U CIEPKAHHO, COXPAHECHHE

KoZIeKca 4ecTu JPKEHTIbMEHA,
KOPPEKTHOE, YMEPEHHOE BBIPAXKECHHE
YyBCTB M OMOLMUH,  HPOSBICHUE

CKPOMHOCTH, CTPCMJICHHA HE ITOKA3aThCA

N3JINIIHE XBACTJIUBBIM,

With all respect to the bereaved, |
believe he took after his father.

dissatisfaction, disquiet, a sense that all
Is not well.

But you won’t remember the bright mid-
sixties. OK to be revolutionary then,
guite possible to be revolutionary then.

2. caepskaHHas, HempsMasi, dacto | Dick lacks, indeed, certain
OBOJLHO HEOMPeIeICHHAL OLCHKa" accomplishments  which  even the
A et H ’ mechanically minded find useful.
He’s good with kids.
3. CO3JaHue aérkoro, | The brewers protested, arched their

HPOHNYHOI'O, ITYTIIMBOI'O HACTPOCHUS,

eyebrows, pushed back their carved oak
chairs, snapped the stems of
their clay pipes.

4. CMBICIIOBOC AKIICHTUPOBAHHUC U

BBIJIEJICHUE Hanooiee Ba)KHBIX
MOMEHTOB TMPEJIOKEHUSI W TPUJIAaHUE
JIOTIOJTHUTEIbHON DKCITPECCUBHOU
OKPAaCKd M SMOIMOHAJIBHOTO OTTEHKA

BBICKA3bIBAHUIO,

Only one single light still burns in the
office wing.

...and though those lips move they will
never again utter to Thomas Atkinson a
single word.

Whether any of this contains a grain of
truth.

5. CMSITYEHHE OTPULIAHUS;

No sir. I’m afraid, sir, I was asleep...

Reality’s not strange, not unexpected.

6. mpugaHue 5B(YPEMHUCTHUECKOTO

3HAYCHMS,

Or, as Lewis put it, “Maybe you should
take a rest. A sabbatical term. How
about it? A chance to get on with that
book of yours — what was it now? — A
History of the Fens?”.
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7.0c0o0BIN TpuHIIKMIT BocTpusaTusa u | It just so happens, Tom....”
OCO3HAHUS JIEMCTBUTEIILHOCTH,
MO3BOJIAIOIIMI  paccMaTpuBath sipkue | “For we are not masters of the present,
but servants of the future”.
OMOIMOHAJIEHEIE, TPAruYeCKUEe SIU30IbI
KU3HHU KaK HEOTHhEMJIEMYIO, OOBIICHHYIO

4acTh OBITHA.
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Ipunoxenne Il

Cnoco6nb1 BoIpazkenusi koHnenta Understatement B pomane I'. Ceudra

"Waterland' .
B $hpazeoq0ru3Mbl U HMOMBI, YCTOWYHBBIC

BBIPAKECHUS
B MopganbHEbI€ I71aroJjbl

® pripaskenus Tuma Kind of, sort of

B Hapeyust

¥ 5B eMU3MBI

¥ upoHUs (AHTOHUMHUYHBIE BHIPAKCHUS )

B HEeUTpaJbHAS JIEKCUKA

B cocarareJIbHOEC HAKJIOHEHUE

= rnarossl to fail, to lack, to seem, to cease

M oTpUIlaHuE, IBOMHOE OTPUIIAHUE

N YUCIIUTEIbHBIE U APTHUKIIM UX 3aMCHAIOIINC

¥ BBOJHBIE JIEKCUUECKUE €IUHUIILI
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Ipunoxenne |11

IMoaeBasi moxennb koumenta Understatement B pomane I'pama Ceudra “Waterland”

(dhpazeosoru3Mbl U UIMOMBI,IB(PEMU3MBI,

I[BOﬁHOG OTpUIIaHHUC, BBOJHBLIC JICKCHYCCKHUC

Hapeuusi

MOJAJIbHBIE TJIaroJisl, raaroisl to lack, to
seem, to cease

BeIpakeHus tuma Kind of, sort of,

YUCIUTCIBHBIC, COCJIAaraT€JIbHOC HAKIIOHCHHUC

119



